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PREFACE. 



The writer has prepared this little book with 
the view of meeting the wants of pupils in 
the preparatory department of his own school. 
He offers it to teachers and the public, in the 
hope that it will be found valuable as a text- 
book introductory to the study of both English 
and French Grammar. 

Assuming that the pupil has as yet no 
knowledge, of the principles or laws of lan- 
guage, the author undertakes to explain the 
various parts of speech, with their modifica- 
tions, both in English and in French, and 
to show how they are employed in the con- 
struction of sentences ; giving examples and 
exercises for translation' under each chapter. 
He has aimed to express himself in the sim- 
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IV PREFACE 

plest and most intelligible manner; studi- 
ously avoiding the use of technical terms, and 
the enumeration of all exceptions to general 
rules not absolutely required in a primary 
book. 

The plan of presenting the elementary 
principles of the vernacular in connection 
with those of a foreign language, though so 
far novel that it has not been systematically 
adopted in any of our school-books, is never- 
theless the method which every practical 
teacher naturally pursues in imparting instruc- 
tion orally; and it would seem to possess 
peculiar advantages in application to young 
pupils, for whose use this little manual is 
especially designed. 

BosToy, September 30, 1858. 
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The First Lesson. — La Premiere Legon. 

LETTERS, ETC. — ACCENTS. 

How many letters are there in the Eng- 
lish alphabet ? 

Twenty-six ; namely, Aa, Bb, Cc, Dd, Ee, 
Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, LI, Mm, Nn, Go, Pp, 
Qq, Rr, Ss, Tt, Uu, Vv, Ww, Xx, Yy, Zz. 

Are the French letters the same as the 
English? 

Yes, except that the French alphabet has 
properly no Ww. 

Are the names of the French letters pro- 
nounced the same as in English ? 

No. They are printed and written as in 
English ; but the French pronounce them dif- 
ferently. 

1 



FRENCH AND ENGLISH 

Pronounce the letters as in French. 

Letters. Pronunciation. Letters. Pronunciation. 



A 


Ah 


N 


Enn 


B 


Bay 








C 


Say 


P 


Pay 


D 


Day 


Q 


Ku 


E 


A 


R 


Err 


F 


Eff 


S 


Ess 


G 


Jay 


T 


Tay' 


H 


Ahsh 


U 


U 


I 


E 


V 


Vay 


J 


Zhee 


TXT when nted prononiwed 
vv lllMMEngliihT. 


K 


Kah 


X 


Eeks 


L 


Ell 


Y 


Ee-grec 


M. 


Emm 


Z 


Zaid 



What is a syllable? One letter or more, 
forming a distinct sound; as, a, ab, be. 

Which of the letters are called vowels ? 

A, E, I, 0, U, and, except when they begin 
a syllable, Y, and in English W. 

What are the other letters galled? 

Consonants. 

What difference is there between a vowel 
and a consonant ? 

Vowels have but a single sound: conso- 
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♦ 

nants require that a vowel should be sounded 
with them. If you try to spell the vowels, 
you will find that you can do so with one let- 
ter. Take A, for example : one letter spells 
the sound, and only one is necessary. It is 
not so with the consonants : you cannot spell 
their sounds without at least two letters. For 
example : B must be spelt Be ; M, Em, &c. 

What is a diphthong ? 

When two vowels come together, as ai, oi, 
&c, they make what is called a diphthong. 

What is an apostrophe ? 

An apostrophe is a mark like a comma 
(') placed above the line, and shows that a 
vowel has been left out. Vowels are often 
omitted to make the pronunciation of words 
easier. Thus, V arbre stands for U arbre, the 
tree. 

What is a cedilla? 

A small mark ( 4 ) put under the letter c, 
in order to give it the sound of s. Thus 
gargon, boy, is pronounced as if it were spelt 
garson. 

What are accents ? 

Small marks placed over letters. They 
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are continually occurring in French, and their 
use will be explained as you proceed in this 
book. 

How many accents are there ? 

Three, — the acute, the grave, the cir- 
cumflex. 

How is the acute accent drawn ? 

From right to left; thus, ('). 

The grave ? 

From left to right; thus, ( N ). 

The circumflex? 

The circumflex accent forms a union of the 
other two, and is written thus, ( A ). 



The Second Lesson. — La Seconde Legon. 

NOUNS. —NUMBER. 

What is a Noun ? 

A noun is a name. All names of per- 
sons, places, and things are nouns ; as, John, 
Boston, Book. 

What are nouns sometimes called ? 

Substantives. 

When do you say a noun is in the sin- 
gular number ? 
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When it denotes but one person, place, or 
thing. 

When it denotes more than one person, 
place, or thing, in what number do you say 
it is? 

In the plural. 

Is dog, cMen, singular or plural? 

Singular. 

Why? # 

Because it means only one dog. 

What would you say if you meant more 
than one dog ? 

Dogs, cMens. 

How have you changed the word to 
make it plural ? 

• I have added an s. 

Is that the usual way of making a sin- 
gular noun plural ? 

Yes : the general £ule for forming the plu- 
ral of nouns, both in English and in French, 
is to add the letter s to the singular of the 
noun. 

Mention some English words that are ex- 
ceptions to this rule. 

Man, men ; mouse, mice. 
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Are there exceptions in French as well as 
in English ? 

There are; and they will be referred to 
later in this book. 

Review. — Name the vowels in the following words: 
Hat, met, pin, cow, but, try, father, mother, sister, judge, 
misery. What are the other letters called ? What part 
of speech is the word hat? Why? What is James? 
Why? Massachusetts Why? Coffee? TThy? Is 
the word horse in the singular or the plural number ? Why ? 
What is the plural of horse ? Repeat the general rale 
for forming the plural of nouns. 



The Third LESSon. — La Trwsfeme Legon. 

GENDER. 

What is Gender? 

Gender has to do with the distinction of 
sexes. 

How many sexes are there ? 

Two, — the male and the female. 

.When a noun denotes a person or an ani- 
mal of the male sex, of what gender is it ? 

Of the masculine gender. 

When a noun denotes a person or an ani- 
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mal of the female sex, of what gender is it ? 

Of the feminine gender. 

Is this so in French grammar, as well as 
in English ? 

Yes : in both languages, all names of males 
are said to be of the masculine gender ; and 
all names of females, of the feminine gender. 

How many genders are there ? 

Strictly speaking, only the masculine and 
feminine, corresponding to the two sexes. 

Of what gender are the names John, James, 
father, man, boy ? 

Of the masculine gender. 

Why? 

Because they are names of males. 

Of what gender are the names Jane, mother, 
girl? 

Of the feminine gender. 

Why? 

Because they are words which designate 
females. 

What do English Grammars call nouns that 
are neither male nor female; such as ship, 
desk, house ? 

Nouns of neuter gender. 
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What does the word neuter mean ? 

Neuter means neither. Such words, there- 
fore, as denote things having no sex, are 
said to be of neuter gender. 

But do we not sometimes speak of nouns 
that are neither male nor female as if they 
had sex ? 

Yes: especially in poetry. For exam- 
ple, we say of the sun, he shines; of the 
moon, she gives her light; of a ship, she 
spreads her sails, &c. In such instances, 
nouns really neuter become, of course, mas- 
culine or feminine, as the case may be. 

Is this common in English ? 

No. 

Is it common in French ? 

Yes: it is universal. The French make 
every thing he or she, as we often do the 
words sun, moon, ship. 

What is, therefore, necessary in learning 
the French names of things ? 

To find out whether they are masculine 
or feminine; that is, whether you are to speak 
of them as he or she. 
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How can it be found out whether a word 
is masculine or feminine ? 

There are certain rules concerning the 
gender of nouns, which you will learn here- 
after ; but the best way is to look the words 
out in a grammar or a dictionary, where 
you will always find the letter m printed after 
masculine nouns, and the letter/ after femi- 
nine nouna 



The Fourth Lesson. — La Quatrifom Legon. 

PRONUNCIATION OP FRENCH.* 

A has two sounds : — 

1st, a as in ah (but a shorter sound). 
2d, a (with the circumflex accent), as in 
fat/ier. 
E has five sounds : — 

1st, e (unaccented) following a consonant, 

like e in her. 
2d, e (unaccented) before a consonant, like 
e in ebb. 

* The pronunciation of French can be learned only 
from the living teacher, or from voluminous treatises, like 
Dr. Arnoult's Pronouncing Reader. What is contained 
on this subject in the two following lessons may, however, 
be of service to the pupil. 
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3d, & (with the grave accent) nearly like at 

in pair. 
4th, § (with the circumflex accent) like e in 

there. 
5th, 6 (with the acute accent) at the end of 
a word, like a in paper ; elsewhere like e in 
ebb. 
I has two sounds : — 
1st, i as in bib. 
2d, I as e in me. 
has three sounds : — 
1st, o as in box. 
2d, o as in nor. 

3d, 6 (with the circumflex accent) like o 
in sober. 
U has two sounds : — 

1st, u somewhat like ieiv in view. Its true 
sound can be learned only by imitation. 
2d, ix (with the circumflex accent) tire same 
sound, but longer. 
Oi are pronounced like the English exclama- 
tions, oh - ah ! run rapidly together. 
Eau are like the English letter o. 
Ou like oo in the word moon. 
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Eu generally like e in her; sometimes like 

u in burn . Uu, the participle of the verb 

avoir, is like the French u. 
Ai, at the end of a word, sound like ay in hay ; 

elsewhere more open, nearly like ai in air. 
C, before e or i, is pronounced like s ; before 

a, o, or u, like Jc, unless it has a cedilla ( s ) 

under it. The consonants are, for the most 

part, sounded as in English. 
S, between two vowels, has the sound of z. 
Qu are equivalent to k. 
Final consonants are not generally sounded, 

unless the next word begins with a voweL 

EXERCISES FOE PRACTICE. 

Ab eb ib ob ub af ef if of uf 

Ad ed id od ud ag eg ig og ug 

Ba be bi bo bu bS bS b£ b6 bfl 

Da de di do du da dh di do du 

Ma me mi mo mu ma m£ mi mo mu 

Ta te ti to tu §a ce ci 90 §u 

Sa se si so su qua que qui quo qu* 

Pa pe pi po pu le et er b§ b6 

Ca ce ci co cu roi soi toi loi foi 

Questions. — How many sounds has af What are 
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they ? How many has e f What are they ? How is t 
pronounced ? How many sounds has o f What are they ? 
What is said of u ? How ought you to pronounce the 
syllables oi, cow, on, eu, ai f Before what letters does c 
have the sound of s? When does it have the sound of kf 
How are the consonants, for the most part, sounded? 
How is * between two vowels pronounced ? How are the 
letters qu pronounced ? What is said of final consonants ? 
Read the exercises for practice. 



The Fifth Lesson. — La Cmquifaie Legon. 

FRENCH PRONUNCIATION (CONTINUED.) 

How many nasal sounds are there in 
French ? 

Four. 

Can these sounds be correctly repre- 
sented by any combination of English let- 
ters ? 

They cannot be exactly represented; but 
some idea of them can be given. 

How, then, would you represent the nasal 
sounds ? 

The 1st by am (r silent), as in barn. 

The 2d by an> as in ankle. 

The 3d by on, as in donkey. 

The 4th by urn (r silent), as in urn. 
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What combination of letters in French 
takes the sound of the first nasal, am ? 

Whenever am, an, em, en, occur at the 
end of a word, or are followed by a consonant 
other than m or n, they take the first nasal 
sound. 

What important exception is there to this 
rule? 

In the last syllable of the third person plu- 
ral of verbs, en, in the termination ent, is silent 

Are there any other exceptions ? 

Yes : vhen en has an i before it, especi- 
ally in short words, it often takes the sound 
of the second nasal, instead of the first ; and 
em and en, at the end of some names of places, 
are sounded as in English. 

What combination of letters takes the 
sound of the second nasal, an ? 

Im and in at the end of a word, or when 
followed by a consonant other than m or n, 
take the second nasal sound. 

What combination of letters takes the third 
nasal sound, on ? 

Om or on at the end of a word, or when fol- 
lowed by a consonant other than m or n. 
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What combination of letters tekes the 
fourth nasal sound, un ? 

Urn and un at the end of a word, or when fol- 
lowed by a consonant other than m or n. 

Pronounce the words that follow : — 

Bam, Ban Bim Bom Bum 

Bern, Ben Bin Bon Bun 

La, Le, Si, Du, Et, Est, H, P&re, Mfcre, 
Papa, Moi, Soi, Que, Qui, Eoi, Toi, Peu, Eu, 
Fou. 

What nasal sounds occur in the following 
words: — Encre, Vin, Mon, Parfum, Grand, 
Matin, Dont, Un, Printemps, Enfant, Bon, Gar- 
§on, Chien, Vient, Avons, Dans, Maison, Vi- 
ande, Bien, Aimant, Content, Humble ? 



The Sixth Lesson. — La Sizidme Legem. 



READING EXERCISE. 



The following exercise is to be read by the pupil to his 
teacher. Teachers are earnestly recommended to require 
the daily reading of this exercise, until eacli pupil can re- 
peat it by memory, with a perfectly correct pronunciation 
and accent. 
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Maman, je vais lire ma le§on. 

Si je la lis bien, que me donneras tu ? 

Je te donnerai un nouveau petit livre, dans 
lequel il y a de belles histoires. 

Je veux bien le petit livre ; mais il y a 
quelque chose que je prSfere encore. 

Quoi done ? Un bon baiser. 

Pronounce the syllable ma. Pronounce man. Pro- 
nounce these two syllables together. Pronounce je. 
What sound of e is this ? Spell vats, giving the 
letters their French sound. What is said (fourth les- 
son) about the pronunciation of the diphthong ai ? What 
is said about final consonants'? Pronounce the word vais. 
Pronounce li. Pronounce re. (E unaccented, follow- 
ing a consonant, is called e mute, because it is often 
almost silent, serving only to lengthen the sound of the 
preceding consonant) Pronounce the word li-re. Pro- 
nounce ma. Pronounce le. How is c pronounced? 
What nasal is on ? Pronounce le-gon. 



The Seventh Lesson. — La Septidrne Legm. 

ARTICLES. — THE DEFINITE ARTICLE. 

In English there are two words called Arti- 
cles. What are they ? 

The is one article, and a or an is the other. 
What is the called ? 
The definite article. 
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Why is it called definite ? 

Because it defines, or points out, some 
particular object. If I say, "Give .me the 
book," I mean not any book, but one in par- 
ticular. 

What is a or an called ? 

The indefinite article. 

Why? 

Because it does not define any particular 
object. 

If I say, "Give me a book," I mean, of 
course, any book, and not one book in par- 
ticular. 

Are a and an really the same part of 
speech ? 

Yes : we use 0, if the norm that follows 
begins with a consonant ; and an, if it begins 
with a vowel. 

. Why is a changed to an, if the following 
noun begins with a vowel ?• 

Merely because it is easier in such cases 
to pronounce an than a. For example, it is 
easier to say an apple, than a apple. 

Do the articles, in English, make any 
change in form or spelling, whether the nouns 
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that follow them are masculine, feminine, or 
neuter gender ? 

No : we say, the man, the woman, the desk ; 
and also, a man, a woman, a desk. The arti- 
cles are invariable in English. 

Is this so in French ? 

No. 

What word in French stands for our defi- 
nite article the? 

The is rendered sometimes by fe, some- 
times by fo, sometimes by /'; sometimes by 
ks. 

When do you use le for the? 

When the noun that follows is of the sin- 
gular number, masculine gender, and begins 
with a consonant ; as, le gargon, the boy. 

When do you use la for the ? 

When the following noun is of the singular 
number and feminine gender, and begins with 
a consonant ; as, la ?n$re, the mother. 

When do you use V for the ? 

When the noun, being of the singular 
number, begins with a vowel or silent h, then 
the e of fe, or the a of &, is omitted, and a 
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comma is put over its place; as, Varbre, m., 
the tree ; V dme, £, the soul. 

When is les used for the ? 

Whenever the noun following, whether 
masculine or feminine, is in the plural num- 
ber; as, les gargons, the boys; les m&res^ the 
mothers ; les arbres, the .trees. 

What rule of grammar expresses this 
change of the definite article, so far as it is 
made to suit the gender and number of the 
following noun ? 

The definite article agrees with its noun in 
gender and number. 



The Eighth Lesson. — La Huiiieme Legon. 

What does oil mean ? Where. 

What does id mean ? Here. 

What does est mean ? la 

What does il mean ? He. 

What does ette mean ? She. 

What does dans mean ? In. 

What does jarclin, m., mean? Garden. 
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What gender is the word jardin ? Mascu- 
line. 

How do you know this? Because it has 
the letter m after it. 

What number is jardin, garden? Singular. 

Why ? Because it means only one garden. 

What four French words stand for the ? 
Ze, m. singular. 
Za> £ singular. 

Z% m. or f. singular, followed by a vowel. 
Ze$, masculine or feminine plural. 

How would you say the garden ? 

Ze jar din. 

Why not say h jardin ? 

Because la is feminine, and jardin is mas- 
culine. If the noun is masculine, the article 
must be masculine. 

Why cannot you say V jardin? 

Because jardin does not begin with a 
vowel. 

Why would it be wrong to say les jardin f 

Because jardin is singular, and les is plural. 

Repeat the rule about the definite article 
given in the last lesson. 
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What does gar $on mean ? Boy. 

What does fiUe mean ? Girl. 

What does pfoe mean ? Father. 

What dQes mire mean ? Mother. 
Turn the following sentences into Eng- 
lish:— 

Oii est le p&re ? 
H est ici. 
Oft. est la mfere ? 
Elle est dans le jardin. 
Translate the following sentences into 
French: — 

Where is the boy ? 

The boy is in the garden. 

Where is the girl ? 

She is here. 

The mother is in the garden. 

The boy is here. 

He is in the garden. 



The Ninth^Lesson. — La Neuviime Zegon. 

What French word means are? Sont. 
What French word means home? Maison, f. 
What French word means hook? Livre, m. 
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What French word means table? Table, f. 

What French word means under ? Sous. 

What French word means dress ? Robe, f. 

What French word means drawer? Tiroir, m. 

What French word means tree ? Arbre, m. 

What French word means coat? Habit, m. 

What French word means street? Rue, f. 

What French word menus' child? Enfant. 
Enfant is either masculine or feminine. 

Turn the following sentences into French : — 
The house. The houses. The book. The 
books. The table. The tables. Under the 
table. The dress. The dresses. The drawer. 
The drawers. The tree. The trees. The 
coat. The coats. The street.. The streets. 
Where is the table ? It (she) is in the house. 
EUe est dans la maison. 

Why do you say elle est, which means 
" she is," when speaking of a table ? 

Because table in French is feminine; and, 
as has been explained in the third lesson, 
all French nouns are either masculine or fem- 
inine, and must be spoken of as either he or 
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she ; in the same way as we often say of the 
sun, a he shines ; " and of a ship, u she sails." 

Where is the book ? It (she) is under the 
table. The dress is in the drawer. The tree is 
in the street. The children are in the house. 
The coat is in the drawer. 



The Tenth Lesson. — La Dm&me Legon. 

What does void mean ? Here is ; here are. 
What does voiB mean? There is; there are. 

The teacher will continue the questions, asking the 
meaning of the following words and sentences : — 

Papier, m., paper. Chaise, f., chair. 

Plume, £, pen. Soulier, m., shoe. 

Cardf, m., penknife. DS, m., thimble. 

Et, and. Crayon, m., pencil. 

Oil est le papier ? 

Le papier et les plumes sont ici. 

Voici le canif. 

Ou est le crayon ? 

Voil& les crayons sous la table. 

Le d6 est sous la chaise. 
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Oh. estle Soulier? 

Le gar<jon et la fille sont dans la rue. 
What does j e mean ? I. 

What does ai mean ? Have. 

What does fai mean ? I have. 

When you write these words together, why 
do you omit the e ofje ? 
Because it is easier to say j'ai than je ai 
What does aty'e mean ? Have I ? 

J'ai le crayon. 
Ai-je le papier? 
Here is the book. 
Here are the pens. 
Where is the house ? 
The boy and the girl are here. 
There is the thimble. 
Where is the dress ? 

The dress and the thimble are in the chair. 
Where is the pen ? k 

Where are the trees ? 
The trees are in the gardens. 
There are the coats in the drawer. 
Have I the pencil ? 
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The Eleventh Lesson. — La Onzihne Legon. 

THE INDEFINITE ARTICLE. 

Repeat the answer to the question in Lesson 
Seventh, — 

What is the English word a or an called ? 

The indefinite article. 

What word in French corresponds to the 
indefinite article ? 

A or an is sometimes represented by un } m., 
sometimes by une, f. 

When do you use un for a or an ? 

When the noun that follows it is masculine; 
as, un gargon, a boy ; un arbre, a tree. 

When do you use une for a or an ? 

When the following noun is feminine; as, 
une femme, a woman ; une tante, an aunt. 

What do un, m., une, £, really mean ? 

One. 

Do you use, then, the same word in French, 
whether you wish to say one, or a (or an) ? 

Yes : un gargon means one boy, or a boy ; 
une fille means one girl, or a girl. That is, 
the French words un, m., une, f., one, are used 
to translate our indefinite article. 
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Vous, you. Ardoise, £, slate. 

Vous avez, you have. Oncle, m., uncle. 

Avez-voust have you? Tante, £, aunt 

0^ yes. Cousin, m., cousin. 

iVow, no. Cousine, £, cousin. 

Monsieur, sir. Pomme, £, apple. 

Madame, madam. 6W, m., glove. 

Mademoiselle, miss. Assiette, £, plate. 

Vous avez une assiette. 

Oui, monsieur, j'ai une assiette. 

Avez-vous un oncle ? 

Non, madame, j'ai une tante. 

Ou est le gant ? 

Vous avez un gant, mademoiselle. 

A (male) cousin. A (female) cousin. 

An apple. A plate. 

A boy. A girl. 

One tree. One slate. 

A tree. A slate. 

Have you an aunt ? 
Yes, sir, I have an aunt. 
Where is the apple ? 
The apple is in the plate. 
You have a (male) cousin. 
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Yes, sir, and I have an uncle. 

Where is the slate ? 

The slate and the pencil are here. 

There is (voiB) a girl in the garden. 

I have one apple. 

You have a plate ? 

You have one plate. 

Where is the book ? 

It (he) is in the house. 

Where is the apple ? 

It (she) is here. 



The Twelfth Lesson. — La Douzidme Legon. 

THE INDEFINITE AND THE PARTITIVE ARTICLE. 

Has the indefinite article (a, an) any plural 
form in English ? 

No: a noun used indefinitely in English 
takes no article in the plural; as, a book, books; 
an apple, apples. 

Bias the indefinite article (tin, tine) any plural 
form in French ? 

Yes ; and this form of the article is never 
omitted in French, as it may be in English. 

What is the plural form of the indefinite 
article in French ? 
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The plural form of the indefinite article in 
French is des for both genders ; as, des Kvres, 
books 5 des pommes, apples. 

What does de mean ? Of, from. 

What does le mean ? "The. 

But do the French ever say, de le, for of the, 
from the ? 

No : they contract these two words into du. 

How, then, would you say, of the father? 

Not de lep foe, but dap foe. 

When de comes before la or before T, does 
any such change take place ? 

No : we say, de la mfoe, of the mother ; de 
Varbre, of the tree. 

When de comes before les, are not the two 
words contracted into one ? 

Yes: they are contracted into des. The 
French never say de les for of or from the 
(plural) ; but always, des. 

Repeat now the four ways of saying of the, 
or from the, in French ? 
Du, masculine singular, of the. 

De la, feminine singular, of the. 

De V, mas. or fern, sing., before a vowel, of the. 
Des, masculine or feminine plural, of the. 
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What are these four forms of the definite 
article combined with de, sometimes called? 

The partitive article. 

Why called partitive ? 

Because they are employed to express a 
part only of what is spoken of. Thus, the 
French say, donnez-moi du beurre, give me of 
the butter; donnez-moi des pommes, give me of 
the apples ; meaning a part of the butter, or 
of the apples, and not the whole. 

By what words may the partitive article be 
translated into English ? 

By the words some or any. 

May not the word des, when used as the 
plural of the indefinite article (a, an), be thus 
translated ? 

It may be ; as, des mhres, mothers, or some 
mothers. 

Viande, f. meat* Beurre, m. butter. 

Dormez-moi, give me. Bceuf, m. beef. 

Je veux, I want. Pain, m. bread. 

Bait, £ water. Chcmibre, £ chamber. 

Du cahier. De la maison. De 1'ami. De 
ramie. Des cahiers. Des maisons. Des amis. 
Des amies. Du gant. De la tante. De Tas- 
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siette. Delacousine. Desgants. Destantes. 
Des assiettes. Des cousins. 

H a des gants. 

Nous avons des arbres. 

Donnez-moi du beurre. 

Je veux du pain. 

J' ai de la viande. 

What is important to be remembered about 
the partitive article, some or any ? 

That it must never be omitted in French, 
as it often is in English. [See note p. 100.] 

Have you any houses or gardens ? 

Give me some meat. 

I want some copy-books, pens, and pencils. 

You have ink and paper and penknives. 



The Thirteenth Lesson. — La Trefeidme Legon, 

IZ, he. Amiy (male) friend. 

A. has. Amie, (female) friend. 

U a, he has. Et&ve 9 m., pupil. 

EUe, she. Cahkr, m., copy-book. 

Elle a, she has. Micrier, m., ink-stand. 

A44Z, has he. Parapluie, m., umbrella. 

A4-eUe, has she. Mais, but. 
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Why is the letter t put between a and il, 
and between a and ette ? 

Merely to make the pronunciation of those 
words easier. 

J'ai un ami. 

H a une amie. 

Elie a des maisons, des amis, et des enfants. 

A-t-il un 61fcve. 

Oui, mademoiselle. 

La fille a des cahiers. 

A-t-elle un parapluie ? 

Non ; mais le p^re a des parapluies. 

L'enfant a une m&re. 

Le gar9on a des encriers. 

Has the girl a copy-book ? 

Yes, sir : she has a copy-book. 

He has houses ; but has he friends ? 

Has she a dress ? 

She has dresses and gloves. 

He has some trees in the garden. 

Have you any copy-books ? 

No ; but I have pens. 

Has she children ? 

Yes, sir: she has boys and girls. 
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The Fourteenth Lesson. — La Qaatorzihm Zegon. 

Have you pens ? 
Yes, madam ; and copy-books. 
John (Jean), have you any paper ? 
Yes, sir ; and an ink-stand. 
Has he an uncle here ? 
Yes, miss : he has uncles and aunts. 
Where are the boys and girls ? 
They (ils) are in the garden. 
Boy, have you any bread ? 
Yes, sir ; and butter and beef. 
Give me a plate and some bread. 
Have you any apples ? 
Here is a plate, sir. 
I want some meat in the plate. 
Yes, sir ; and there is the meat on the table. 
Give me a chair. 

I want some bread and butter and meat 
and water and plates. 

She has books, dresses, arid shoes. 
Have you any copy-books, or paper ? 
The girl's cousin's name is John. 

Note. — The partitive article must be repeated before 
each noun. 
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The Fifteenth Lesson. — La Quinzihne Legon. 

TO THE. 

You have learned that the letter a in French 
means has. But when a has a grave accent 
( v ) printed or written over it, does it not be- 
come another word, and have a different 
meaning ? 

Yes: A, with the grave accent over it, 
means to, or sometimes at. 

A means to, at. Le means the. 

But do the French ever say & le for to the, 
atthet 

No : as they contract de le into du (of the), 
so they contract d, le into au for to the, at the. 

Is there any other contraction of & with the 
definite article? 

Yes : as the French contract de with the 
plural of the article lea into des (of the) so 
they contract A and les into atix for to the, at 
the, in the plural. 

What then, are the four wpys of saying to 
the? 
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Masculine singular form, au ; 

Feminine singular, form, h la ; 

Singular, before a vowel, h V ; 

Plural form, both genders, aux ; 

as : aupdre, to the father. 

d, la m£re> to the mother. 

& Varbre, to the tree. 

aux gargonsy to the boys. 

Au cahier, h la maison, & Y ami. 

Aux cahiers, aux maisons, aux amis. 

Au gant, a la tante, h V assiette. 

Aux gants, aux tantes, aux assiettes. 

To the book. To the girl. To the friend, f. 
To the uncle. To the apple. To the slate. 
To the books. To the girls. To the friends/f. 
To the uncles. To the apples. To the 
slates. 

To the house. To the father. To the moth- 
er. To the pupil. To the child. To the 
children. To the bread. To the beef. To 
the thimble. To the boys and (to the) girls. 
To the pen. To the fathers and mothers. To 
the shoe. To the gardens and houses and 
plates. 
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The Sixteenth Lesson. — La Sdzihne Legon. 

A or AN. 

De, of, from. 

Un, m., a, an, one. 

Une, £, a, an, one. 

Uun, m., of a, of an, of one, before a mas- 
culine noun. 

Dune, £, of a, of an, of one, before a femi- 
nine noun. 

Why is the e of de omitted in these words ? 

To make the pronunciation more easy. 

A (&), to, at. 

A un (d, un), to a, to an, or to one, before a 
masculine noun. 

A une (& une), to a, to an, or to one, before 
a feminine word. 

Norn, m., name. 

Vous saves, you know. 

Savez-wUs? know you? do you know? 

Je sais, I know. 

NumSro, m., number. 

Page, £, page. 

Vu, seen. 

II donne, he gives. 

11 park, he speaks. 
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J'aivu, I have seen. 

Avez-voiis vu ? have you seen ? 

II donije le nom an livre. 

Savez-vous le nom du gar§on ? 

Non ; mais je sais le nom du livre. 

Vous savez le nom du chien. 

II donne un jardin au garcjon. 

Savez-vous le num£ro de la maison. 

Je sais la page du livre. 

Je sais le nom de la fille. 

II donne le livre h un ganjon. 

Elle donne le de h une fille. 

II donne les pommes aux garqons. 

Of a garden. Of a house. Of a plate. To 
a garden. To a house. To a plate. From a 
garden. From a house. From a plate. Gar- 
dens, desjurdins. To gardens, d, des jar dins. To 
houses. To plates. Of umbrellas. To shoes. 
He speaks to the mother. He gives a book 
to theJboy. He speaks of the father and (of 
the) mother. He speaks to the boy and girl. 
I know the names of the streets. He gives 
the boy a knife. (He gives the girl a slate.) He 
gives the girl a book. 
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The Seventeenth Lesson. — La Dvcsepitime 
Legon. 

DECLENSION OF NOUN8. 

How are nouns declined ? 
, Nouns may be declined by connecting them 
with the different forms of the articles, in 
regular order. 

Decline the word p£re y father, with the defi- 
nite article. 

A masculine noun, beginning with a conso- 
nant, is thus declined : — 

SINGULAR. 

Lepdre, the father. 
Du pdre, of the father. 
Aupdre, to the father. 

PLURAL. 

Lespdres, the fathers. 
Despdres, of the fathers. 
Auzpdres, to the fathers. 
Decline the word m£re, mother, with the 
definite article. 

A feminine noun, beginning with a conso- 
nant, is thus declined : — . 

SINGULAR. 

La m£re, the mother. 

De la m£re, of the mother. 

A la m$re, to the mother. 
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PLURAL. 

Les m&res, the mothers. 
Des mires, of the mothers. 
Aux mires, to the mothers. 

Decline ami, friend, with the definite article. 
A noun, masculine or feminine, beginning 
with a vowel or silent h, is thus declined : — 

SINGULAR. 

Lami, the friend. 
De Fami, of the friend. 
A rami, to the friend. 

PLURAL. 

Les amis, the friends. 
Des amis, of the friends. 
Aux arms, to the friends. 
Decline, in writing, pain, m., page, f., eau, f. 



The Eighteenth Lesson. — La Dix-huztiime 
Legon. 

Decline pire, father, with the indefinite ar- 
ticle. 

A masculine noun, beginning with a conso- 
nant, is thus declined : — 
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SINGULIS. % 

Uhptre, a father. 
Dun pdre, of a father. 
A impb-Cy to a father. 

PLURAL. 

Despdres, fathers. 
De pires, of fathers. 
A despdres, to fathers. 
Decline mdre, mother, with the indefinite 
article. 

A feminine noun, beginning with a conso- 
nant, is thus declined : — 

SINGULAR. 

Une mdre, a mother. 
Dune m£re, of a mother. 
A une m£re, to a mother. 

PLURAL. 

Des mdres, mothers. 
De mdres, of mothers. 
Auz mdres, to mothers. 
A noun, beginning with a vowel or silent A, 
of the masculine gender, is thus declined : — 

SINGULAR. 

Uh arbre y a tree. 
D 9 un arbre, of a tree. 
A tin arbre y to a tree. 
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PLURAL. 

Des arbres, trees. 
D'arbres, of trees. 
A des arbres, to trees. 

A noun, beginning with a vowel or a silent 
h, of the feminine gender, is thus declined: — 

SINGULAR. 

Vhe amie, a friend. 
D'une amie, of a friend. 
A tine amie, to a friend. 

PLURAL. 

" Des amies, friends. 
iy amies, of friends. 
Axix amies, to friends. 

Avez-vous vu le pfere du gar§on ? 
J'ai vu les arbres des jardins. 
Savez-vous le nom de Tarbre ? 
Je sais le num£ro de la maison. 
The name of a boy. 
The name of a street. 
The names of boys. 
The names of streets. 

Do you know (know you) the name of a 
girl? 
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In the house of a friend. 
In the houses of friends. 
I know the names of trees. 



The Nineteenth Lesson. — La Diz-neuvidine 
Legem. 

TIIJE POSSESSIVE. — OP THE, OP A OT AN. 

How is possession, or ownership, expressed 
in English ? 

Possession is expressed in English, either 
by the help of the word of, followed by one 
of the articles, or by adding 's to the noun 
which indicates the possessor. 

Explain jour meaning. 

For example : If one wishes to speak of a 
book as belonging to a boy, he can say either 
— the book of the boy, or the boy's book. 

Do the French employ the letter 8 with an 
apostrophe before it, as we do in English, to 
denote possession ? 

No : the French can express possession only 
in the former way, by the help of the words 
of the, or of a; as, le Uvre du gargon, the book 
of the boy, or the boy's book. 
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Which form of expression is most used in 
English ? 

The latter. It is easier to say " the boy's 
book," than to say " the book of the boy." 

Is the word bop's, in this sentence, plural? 

No : the apostrophe before the s, shows that 
it is singular, and means " of the boy." 

Is the s which follows the apostrophe al- 
ways necessary in this form of speech ? 

No : in plural nouns which end in s> the 
apostrophe alone is used ; as in the sentence, 
"the horses' heads;" also, the apostrophe 
alone is used for the sake of euphony in some 
singular nouns ending in s ; as, u Jesus' dis- 
ciples." 

How would you say in French the girl's 
sister ? 

La soeur de la fille, — the sister of the girl. 

Translate the boy's garden. 

Le jardin du gargon, — the garden of the 
boy. 

Translate a pupil's pen. 

La plume d 9 un 6Uve, — the pen of a pupil. 

Les pommes de la femme. 
Le gar§on du pfere. 
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La cousine d'un gar9<>n. 
Le nom du livre. 
Le cahier d'une fille. 
L'ardoise de l'enfant. 
La chaise du p&re. 
Le nom de'la rue. 
Have you seen the boy's father ? 
No ; but there is the girl's mother. 
Do you know the girl's name ? 
The boy's name is John. 
There is the father's house. 
• Where ? In the garden ? 
Yes, sir : in the garden under the trees. 
Do you know the father's name ? 
The boy's name is in the book. 
I know the father's name. 
And I know the number of the house. 



The Twentieth Lesson. — La Vingtihme Legotu 

ADJECTIVES. 

What part of speech is the word k ? 
Le> the, is the definite article. 
What part of speech is Uvre ? 
Livre, book, is a noun. 
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If now I put the word small before this 
noun, and say the small book, what have I done ? 

You have described the noun, or told what 
kind of a book you meant. 

What are those words called which describe 
nouns, or tell their kind or quality ? 

Adjectives. 

What part of speech, then, is small? 

An adjective. 

Why ? 

Because it describes the book, or tells what 
kind of a book it is. 

What word in French means small? 

Petit. 

Do adjectives in English change their form 
or spelling, to show the gender or number of 
the nouns that.follow them ? 

No : for example, we say the good father, 
the good mother; the good fathers, the good 
mothers. The adjective remains the same in 
English, whether the noun is masculine or 
feminine, singular or plural. 

Do adjectives in French change their form? 

Yes : in French, adjectives generally change 
their form, or spelling, according to the gender 
and number of the nouns that follow them. 
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What is the French for the email book ? 

Le petit Uvre 

What gender is Uvre ? 

Masculine. 

What gender, then, must the adjective be ? 

Masculine ; and petit is masculine. 

What is the French for the small girl? 

La petite fille. 

What gender i&fitte ? 

Feminine. 

How has the adjective been changed to 
agree in gender with fille ? 

The letter e has been added to it. 

Is this the usual way to make an adjective 
feminize ? 

It is the general rule ; as for example : — 



Grand, 


great, 


gvande, f. 


Amimnt, 


amusing, 


amusante, f. 


Bond, 


round, 


ronde, f. 


Carre, 


square, 


carrSe, f. 


Jbli, 


pretty, 


jolie f. 


Content, 


contented, 


contente, f. 



If an adjective in the masculine gender 
ends in e, how is it changed to make it femi- 
nine? 
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It is not changed : it remains the same in 
both genders; as amable, m ? , amiable, aimar 
bk,f. 

How do you form the plural of adjectives ? 

The general rule is to add an s, whether 
the adjective is masculine or feminine, as, — 

Grand, sing. masc. Plural/ Grands. 

Grande^ sing. fern. Plural, Grandes. 

Note. — The .exceptions to these rules will be given as 
instances of them occur. 



The Twenty-First Lesson. — Xa Vingt et umeme 
Legon. 

ADJECTIVES (CONTINUED.) 

Is the adjective in English placed before or 
after the noun ? 

The adjective in English is usually placed 
before the noun ; as, a good man 9 an estimable wo- 
man. 

Where is ft placed in French ? 

In French the adjective sometimes precedes 
the noun, but more frequently follows it. 

Can any. general rule be given as to the 
place of the adjective ? 
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No : many adjectives may with equal pro- 
priety be put either before or after the noun. 

But are there not some adjectives which in- 
variably follow the noun? 

Yes : such as express form, taste, color, &c. j 
as, rond, round ; amer, bitter ; rwir, black, &c. 

Are adjectives of several syllables gener- 
ally placed before short nouns ? 

They are not. 

Are there not some adjectives that almost 
always come before nouns ? 

Yes : many of the short adjectives in com- 
mon use precede nouns ? 

Mention some of these. 

Bon, good. Beau, handsome. 

Brave, brave. Cher, dear. 
Grand, great. Gros, large. 
Jeune, young. JoU, pretty. 
Mauvais, bad. MeiUeur, better. 
Petit, little. Vieux, old. 

Vihin, ugly. Vrai, true. 

# 
Ou est le jeune homme ? Le bon gar<jon 

est id Avez-vous un beau livre ? . Le brave 
soldat est dans la maison. Le cher ami de la 
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m&re du gallon. Le d6 de la fille est sur la 
table ronde. La table ronde est dans le jar- 
din. Oil est la petite soeur de Marie ? Elle 
est dans la jolie maison du pere. Voici une 
petite histoire amusante; V histoire d'un gros 
chien noir. L'enfant aimable de Madame 
Louis est dans la maison. Jean est un bon 
gar§on. Le petit jardin de la tante. Oil est 
le vieux cahier de P£l&ve ? Voil& le vilain 
encrier de l'oncle. 

The good boy's father is here. He is in the 
round chair. The amusing history of a little 
boy. The round table is under the tree in 
the garden. There is the bad boy's mother. 
She is in the street. The black dog is in the 
garden. 



The Twenty-Second Lesson. — La Vingt-deuxieme 
Legon. 

PLURAL OF NOUNS AND ADJECTIVES. 

What is the general rule, which you have 
already learned, for forming the plural of both 
nouns and adjectives in French ? 

The rule is to add s to the singular form. 
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Is the plural of all adjectives in the femi- 
nine formed after this rule ? 

Yes, of all. 

What important exception is there to. this 
rule, applying to masculine adjectives and 
nouns ? 

Adjectives ending in s or x in the singular, 
and nouns ending in $, x or z in the singular, 
remain the same in the plural ; as : — 

Le fils, m., the son. Lesfik, the sons. 

jLa voix, £, the voice. Les vaix, the voices. 
Le nez, m., the nose. Les nez, the noses. 

SINGULAR. PLURAL. 

Heureux, m., happy. Heureux, m., happy. 

Mauvais, m., bad. Mauvais, m., bad. 

Oil sont les mauvais fils ? 
Ou est le mauvais fils ? 
Avez-vous vu les fils heureux ? 
J'ai vu le fils heureux ' *jans Farbre. 
Les voix des filles. 
La voix du gar9on. 

Elle a le nez retrouss6 (turned up). She has 
a snub nose. 

Elles ont une table ronde. 
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' He has the voice of a girl. 

They have the voices of happy sons. 

The boy has a snub nose (the nose turned 
up). 

The boys are happy in the street. 

What is another exception to the rule that 
nouns and adjectives form their plural by ad- 
ding s ? 

Nouns ending in the singular in au and eu, 
and adjectives ending in eau, take x instead of 
8 for the plural j as : — 

SINGULAR. PLURAL. 

Chapeau, m., hat. Chapeaux, hats. 

Feu, in., fire. Feux, firea 

SINGULAR. PLURAL. 

Beau,m., handsome. Beaux, handsome. 
Nouveau, m., new. Noxiveaux, new. 

Le chapeau du garqon est beau. 
Les chapeaux du gar<jon sont beaux. 
Les nouveaux chapeaux du p&re sont dans 
le feu. 

Brillmd, m., brilliant. Perdu, m., lost. * 

Lias feux sont brillants. 

Le chapeau du gar<jon est perdu. 

5 \J>yy^J 
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The Twenty-third Lesson. — La VingfAromime 
Legon. 

NOUNS AND ADJECTIVES (CONTINUED). j 

Do not most nouns and adjectives whiclji 
end in al in the singular form the plural by 
changing al into aux ? Yes ; as : — 

! 

SINGULAR. PLURAL. . 

Cheval, m., horse. Chevaux, horses. . 

GSnSrai, m., general. GSnSraux, general. 

Mai, m., evil. Maux, evils. 

Liberal, m., liberal. LibSraux, liberal^ 

National, m., national. Nationaux, national. 

How do some nouns which end in ou form 
the plural ? 

By adding x ; as : — 

SINGULAR. PLURAL. 

Bijou, m., jewel. Bijoux, jewels. 

Joujou, m., plaything. Joujoux, playthings. 
Genou, m., knees. Genoux, knees. 

How do some nouns ending in ail become 
plural ? 

By changing ail into aux ; as : — 
Sing., travail, m., labor. Plural, travaux, la- 
bors. 
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What is the plural of del, m., heaven? 
Cieux, heavens. 

What is the plural of ceil, m., eye ? Yeux, 
eyes. 

Salle, f., hall. Homme, m., man. 

Verger, m., orchard. Court, short. 

Pr£, m., meadow. Po?nmier, m., apple-tree. 

Difficile, difficult. Derriire, behind. 

Simple, simple, easy. Vache, £, cow. 

Le cheval est ici. 

Les chevaux sont dans le jardin. 

Les joujoux sontCsuila chaise. 

Avezyvous vu les beaux yeux du gar^on ? 

La fille est sur les genoux du p&re. 

J'ai vu les jolis bijoux de la fille. 

Les cieux sont noirs. 

Les travaux du p&re sont granda 

Oh est le bon livre ? Les livres de la tante 
sont sur la table ronde. 

Have you seen the black umbrella? 

Yes, sir, in the little room. 

Have you a beautiful garden? 

Yes, madam, I have a large garden and a 
fine orchard. 
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Mr. A. has beautiful meadows. 

Have you seen the bl$ck cow under the old 
apple-tree ? 

I have seen the cow in the large garden. 

John, do you know your lesson ? 

The lesson is difficult. 

No : the lesson is short and easy. 

The girl's eyes are brilliant. 

The child's pretty playthings are on the 
table. 

The general's fine horses are old. 
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The Twenty-fourth Lesson. — La Vingtrqucdrv&me 

Legem. 

ADJECTIVES (CONTINUED.) 

Do you remember the general rule for form- 
ing the feminine of adjectives? 

Yes : the rule is to add e to the masculine 
singular form of the adjective ; .as corded, m., 
contente, f . 

Are there exceptions to this rule ? 

Yes : some adjectives double the last letter 
before adding e; as: — 

Tel, m., telle, £, such. 
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Pareil, m., pareille, £, like. 
Ancien, m., ancienne, £, ancient. 
Z?07*, m., fo/wa?, £, good. 

Mention some other adjectives whose femi- 
nine is formed irregularly. 

Doux, m., douce, £, sweet, soft. 

Beau or bel, m. ; belle, f., handsome, beautiful, 
fine. 

Blanc, m., blanche, £, white. 

When is foaw, used; and when is bel used? 

Beau is used when the masculine noun that 
follows begins with a consonant ; bel, when it 
begins with a vowel. 

Why is this done ? 

To make the pronunciation of the words 
more agreeable and easy. 

What other adjectives have two masculine 
forms ; one for nouns beginning with a conso- 
nant, the other for nouns beginning with a 
vowel ? 

Fou or fol, m., folle, £, foolish. 

Nouveau or nouvel, m. ; nouvelk, £, new. 

Vieux or vieil, m. ; vieitte,£, old. 

Mou or mol, m. ; molle, £, soft. 
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Un telhomme, (a such man,) such a man. 

Une telle femme, (a such woman,) such a 
woman. 

Unpareil p&re, (a like father,) such a father. 

Une pareille m&re. 

Un ancien arbre. 

Une ancienne maison. 

The good boy is in the house. 

I have seen the good girl in the street/ 

The general's beautiful horse is in the 
meadow. 

The beautiful tree is in the garden. 

Where is the father's pretty daughter (fitte)? 

The man's old friend is in the street. 

Where is the good girl's slate ? 

I saw (I have seen) the beautiful slate un- 
der the tree in the garden. 

The dear girl's playthings are in the house. 

The mother's jewels are in a drawer of the 
table. a 

The young boy and the little girl are under 
a tree behind the house. 

They (masc.) are in a chair. 

Note. — "When both genders are referred to in a single 
word, the masculine is always preferred to the feminine. 
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The Twenty-fifth Lesson. — La Vmgt^nqui&me 
Zegon. 

COMPARISON OF ADJECTIVES. 

How many degrees of comparison have 
adjectives ? 

Three ; the positive, comparative, and super- 
lative. 

Name the three degrees of the adjective 
wise. 

Positive, tvise. 
Comparative, wiser. 
Superlative, wisest. 
Name the three degrees of the adjective 
proud. 

Positive, proud. 
Comparative, prouder. 
Superlative, proudest. 
What does the positive degree express ? 
The positive degree expresses a simple 
quality or attribute as belonging to a noun ; 
as, wise. 
What does the comparative express ? 
The comparative expresses a higher degree 
of a quality or attribute ; as, wiser. 
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The superlative ? 

The superlative expresses the highest de- 
gree of a quality or attribute ; as, wisest. 

How are the comparative and superlative 
degrees of adjectives formed in English ? 

In adjectives of one syllable, and some few 
others, they are formed as in the examples 
given, by adding to the positive r or er for the 
comparative degree, and st or est for the su- 
perlative degree. 

In what other way may the comparative 
and superlative degrees be formed ? 

By prefixing to the positive degree the 
word more for the comparative, and the word 
most for the superlative degree. 

Compare the adjective generous. 

Positive, generous. 
Comparative, more generous. 
Superlative, most ^generous. 

In what manner are all French adjectives 
compared ? 

By the help of the words phis, more, U plus, 
most. 

Compare the adjective joK, pretty. 
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Positive, joK, pretty. 
Comparative, plus JoU, prettier. 
Superlative, le plus joU, the prettiest. 

Compare prudent, prudent. 

Positive, prudent, prudent. 

Comparative, plus prudent, more prudent. 

Superlative, le plus prudent, the most prudent. 

Are English adjectives ever compared irre- 
gularly ? 

Yes : there are several adjectives in English 
which are compared irregularly; as, much, 
more, most. 

What three adjectives, both in French and 
English, are compared irregularly? 

Positive, bon, good. 
Comparative, mdHeur, better. 
Superlative, le meiUeur, the best. 

Positive, petit, little. 
Comparative, moindre, less. 
Superlative, le moindre, the least. 

Positive, mauvafa, bad. 
Comparative, pire, worse. 
Superlative, le pire, the worst 
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May not petit and mauvais be compared re- 
gularly with plus, le plus? 

Yes ; but ban, good, cannot be compared 
with these words. 

How is diminution of quantity expressed in 
both languages ? 

By the corresponding words mains, less ; le 
mains, the least. 

For example, poK, m., polite; mains paK, less 
polite ; le mains poU, the least polite. 

The Twenty-sixth Lesson. — La Vwgt-^m&me 
Legan. 

Qui, who ? Udauqrd, Edward. 

Aussi, as, so. GruiUattme, William. 

Que, as, than. Je suis, I am. 

Aussi. . . que, as . . . as. Tu es, thou art. 
Malade, sick. II or elk est, he or she is. 

Mart, dead. Naus sammes, we are. 

Marie, Mary. Vans ites, you are. 

Jeanne, Jane. lis or elks sard, they are. 

Marie est aussi jalie que Jeanne, Mary is as 
pretty as Jane. 

Le p&re est plus prudent que le garQon. 

La m&re est plus prudente que la fille. 
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L'homme est le plus prudent. 
Qui est la plus jolie fille ? 
La soeur de Jean est une jolie fille. 
Marie est plus jolie que la soeur de Jean. 
Jeanne est la plus jolie fille. 
Guillaume est un meilleur gar§on que Jean. 
Edouard et Jean sont les plus prudents 
gar$ons. 

Je suis malade. 

H est plus malade que vous. 

Je suis aussi malade que Marie. 

The father is handsome. 

The mother is more handsome. 

John is handsomer than Edward's brother, 

Mr. B.'s beys are the most polite. 

I am less prudent than the boys. 

She is pretty, and Mary is pretty. 

She is as pretty as John's mother. 

She is prettier than Edward's sister. 

The boys are better than you. 

The horses are whiter than the cows. 

Do you know that John's dog is dead ? 

Mary's sister is sick. 

Who has a book as pretty as John's book ? 

William's sister has the prettiest thimble. 
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The Twenty-seventh Lesson. — La Vingt- 
septidme Zegon. 

PRONOUNS. . 

What are Pronouns ? 

Pronouns are words which stand for nouns. 

Name the personal pronouns. 

SINGULAR. 

1st person, Je, I. 

2d person, Tit, thou. 

3d person, II, die, he, she, it 

PLURAL. 

1st person, Nous, we. 
2d person, Vous, you. 
3d person, lis, elks, they. 

What do you mean by saying a 1st person," 
« 2d person," « 3d person " ? 

Persons are supposed to be divided into 
Three classes; namely, the person speaking, 
called the first person ; the person spoken to, 
called the second person ; the person (or 
thing) spoken of, called the third person; and 
the pronouns are always distinguished by the 
name of that class which they represent, in 
either the singular or plural number. 
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Why" then, are I and we said to be of the 
first person ? 

Because they are the pronouns which would 
be used by the person or persons speaking. 

Why are thou and you called the 2d person? 

Because they are the pronouns which repre- 
sent the person or persons addressed, or spoken 
to. 

Why are he, she, it, and they called the 3d 
person ? 

Because these pronouns represent the noun 
or nouns spoken of. 

SINGULAR. 

1st person, JPai, I have. 

2d person, Tu as, thou hast. 

3d person, II or eUe a, he or she (or it) has. 

• • PLURAL. 

1st person, Nous avons, we have. 

2d person, Vous avez, you have. 

3d person, Ik or elks ont, they have. 

SINGULAR. 

1st person, Ai-je, have I ? 

2d person, As4u, hast thou ? 

3d person, A441 or a4-elk, has he or she ? 
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PLURAL. • 

1st person, Avom-nous, have we ? 
2d person, Avez-vous, have you ? 
3d person, Ontrtts or ont-eUes, have they ? 

J'ai un livre. Tu as un d& Daun jardin. 
Elle a une ma^jon. Nous avons un parapluie. 
Vous avez une chaise. Us ont une robe. 
Elles ont un pere." Avez-vous un cheval? 
Moi? non.* 

You have a boy. Yes, sir ; and I have a 
girl. Thou hast seen the girl in the gar- 
den. I saw (have seen) the mother in a 
chair, under the apple-tree. Did you see 
(have you seen) the girl's father in the street ? 
I? no! I saw (have seen) the boy's aunt. 
Where is the pupil's book ? I saw it in the 
table drawer. It is in the girl's room. We 
have a book in the house. The cow is in the 
meadow. Have you a cow and a horse ? The 
girls haye a garden. They have a tree in the 
garden. The boy's house is behind the tree. 
The horse is white. Have you seen such a 

* I, when it stands alone, as an interrogation or excla- 
mation, also after the que of a comparison, when the verb 
is not expressed, is translated by moi. 
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horse ? A white cow. Have you seen such a 
cow ? No, sir. Jane is more amiable than I. 
(See the note on the previous page.) 



The Twenty-eighth Lesson. — La, Vinfft-huititme 
Legem. 

VERBS. 

What are those words called which express 
an action or a state j such, as run, strike, exist, 
etc.? 

They are called Verbs. 

What is true of verbs that is not true of 
other parts of speech ? 

That they will make sense with some one 
of the personal pronouns* put before them : 
thus the word strike will make sense if I write 
/or we or you before it ; but the word look or 
good will not. 

What is the subject of a verb ? 

The subject of a verb is that concerning 
which the verb says or affirms something ; as 
for example, when I say John thinks, John is 
the subject, because John is the person con- 
cerning whom the verb says or affirms some- 
thing. 
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What is the subject of a verb called ? 

The subject of a verb is called the ruminative 
case. 

Do not some verbs require the addition of 
another word to make full sense ? 

Yes: there jtre some verbs, like the verb 
strike, which require another word to make 
complete sense. Thus, I strike requires after 
it the name of the person or thing struck ; as, 
I strike the boy. 

What is a word thus connected with a verb 
to complete its sense called ? 

The object of the verb. 

What is the object of the verb sometimes 
called? 

It is called, in English grammar, the objective 
case; and, in French, sometimes the direct 
regimen, and sometimes the accusative case. 

What are those verbs called which require 
an object to complete the sense ? 

In English they are called transitive verbs ; 
in French, active verbs. 

What are those verbs called which do not 
require an object to complete the sense? 
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In English they are called intransitive verbs ; 
in French, neuter verbs. 

Is I love, fame, a transitive or an intransi- 
tive (neuter) verb ? 

• It is transitive, or active, because it requires 
an object; as, I love the boy. Boy, or some 
other word, is necessary to complete the sense. 

Give me -examples of an intransitive or 
neuter verb. 

I am, je suis. I sleep, je dors. 

Do such verbs require an object to make 
complete sense ? 

No : they do not admit of any. 

Do you place the object, or direct regimen, 
of a transitive or active verb before or after 
the verb ? 

It is put after the verb; except that in 
French, if the object is a pronoun, it is placed 
immediately before the verb. For example, 
we say in English, he loves you: but in French, 
the order of the words must be changed ; 
as, ii vous aime, he you loves. 
Je frappe, I strike. 
Tu frappes, thou strikest. 
II or eUe frappe, he or She strikes. 
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Norn frappons, we strike. 

Voiis frappez, you strike. 

Ik or elks frappent, they strike. 

fame, I love. 

Tu cdntes, thou lovest. 

II or ette dime, he or she lodges. 

iVfatf aimons, we love. 

Fbtw osime?, you love. 

lis or e$& aiment, they love. 



The Twenty-ninth Lesson. — La Vingt-meuvihne 
Legon. 

ADVERBS. 

You haVe said that an adjective is a word 
used to describe a noun. What are those 
words called which are used to describe or 
modify verbs, and other parts of speech than 
nouns? 

Adverbs. 

If I say, he loves well, what part of speech is 
tveU? 

An adverb ; because it describes thq verb 
loves, or tells how he loves. 

If I say, he strikes Ivard, what part of speech 
speech is hard? 
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An adverb; because it describes a verb, 
namely, strikes. 

If I say, he strikes very hard, what part of 
speech is very ? 

An adverb ; because it describes some other 
part of speech than a noun, namely, the ad- 
verb hard. 

How, then, would you define adverbs ? 

Adverbs are words which describe or qualify 
verbs, adjectives, and sometimes other adverbs. 

Do adverbs in French ever change their 
form or spelling, as adjectives do ? 

No : they are invariable. 

Into what classes are adverbs divided ? 

Into adverbs of manner, place, time, eta 

To what question will adverbs of manner 
supply an answer ? 

To the question How. For example : How 
did he love? Sincerely. How sincerely? 
Very. The answers sincerely jmd very are ad- 
verbs of manner. 

To what question will adverbs of time an- 
swer? 

To the question When. For example: 
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When did he come ? To-day, yesterday. The 
answers t(hday, yesterday, are adverbs of time. 

To what question will adverbs of place an- 
swer ? 

To the question Where. For example : 
Where are you ? Here, there. The words here 
and there are adverbs. 

How are many adverbs in French and Eng- 
lish derived ? 

From adjectives. 

How do such adverbs generalty end ? 

In French in ment ; in English in ly ; as cer- 
tainement, certainly, derived from the adjective 
certain, which is spelled the same in French 
and English. 

Are not many adverbs formed irregularly 
both in French and English ? 

Yes. 

____ • ■ 

What may be remarked concerning the 
place of adverbs ? 

French adverbs are generally put immedi- 
ately after the simple tenses of the verb. In 
English, adverbs are often separated from the 
verb by other words. As, II aime tendrement le 
(jargon ; he loves the boy tenderly. 
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ADVERBS. 

SmcZrement, sincerely. Comment, how. 
Settlement, only, Bien, well, very. 

Doucement, gently. Tendrement, tenderly. 

Zentement, slowly. Beaucoup, much. 

Avjourd'hui, to-day. Maintemnt, now. 

Demain, to-morrow. Toufours, always. 

Savez-vous ou est le garcon ? Oui ; il est i§i. 
H frappe le cheval. Nous aimons tendrement 
la petite fille. Elle aime bien le bon p£re. 
Le cher gar§on est bien malade. Est il malade 
aujourd'hui ? Oui ; le cher gar$on est malade. 

He is very prudent. He loves the boy sin- 
cerely. The boy's cousin is polite. The girl's 
brother is more polite than the boy's cousin. 
He is very good, and very polite. He is bet- 
ter than I. 



The Thirtieth Lesson. — La Trentieme Legon. 

CONJUNCTIONS. 

What does the word Conjunction mean ? 
Conjunction means joining together. 
What is the use of those words which are 
called conjunctions ? 
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They serve to join together words and sen- 
tences. 

When I say a John and James/' do I make 
use of a conjunction ? 

Yes ; the word and is a conjunction ; be- 
cause it joins together the two names John, 
James. 

When I say, " John went to Boston, and he 
bought a book," do I employ a conjunction. 

Yes ; the word and is a conjunction. 

What does it connect ? 

It connects the clause * John went to Bos- 
ton," with the clause " he bought a book." 

Name some of the most common conjunc- 
tions. 

Et, and. Si, if. Que, that. Ou, or. Mais, 
but. Pourquoi, why. Comme, as. Parce que, 
because. Puisque, since. 
Charmant, charming. FailUl? is he doing ? 
Stir, sure. ~ Gazette, £, newspaper. 

Heureuz, m., happy. Jour, m., day. 
Heureuse, £, happy. Soir, m., evening. 
Je mppose,l suppose. Diner, m., dinner. 
Votes voyez, you see! Dejeuner, m., breakfast. 
Que? what?(pronoun). Souper, m., supper. 
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II fait, he does, or is doing. 

II lit, he reads, or is reading. 

Journal, m., journal^ newspaper. 

Jeanne et Marie, les petites filles de Mon- 
sieur Blanc, sont dans la chambre, et elles sont 
inalades. Je suis certain qu'elles sont dans 
le jardin. Avez-vous vu le gros chien du 
pfcre de Guillaume ? J'aime beaucoup les 
chiens et les chevaux. Marie est heureuse. 
Nous sommes heureux, et Jeanne est heureuse. 
Vous savez, madame, que nous sommes heu- 
reux. 

Jane or Mary is sick. Has he a dog or a 
horse ? They have dogs, horses, and cows, I 
like (love) cows. We (meaning boys) are 
happy. We (meaning girls) are happy. The 
boys are'striking (strike) the dog. They have 
seen the- boy's father. There is the cow in 
the garden behind the house. She is under 
the tree, or in the street. How do you know 
(know you) the number of the house ? Be- 
cause . 4 . 

What is he doing? He is reading the 
newspaper. Why is he reading ? Because he 
has a book or a newspaper. Do you like 
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dogs ? * Yes j I like dogs and horses much. 
The man is reading a book, as you see. He 
likes books and newspapers. 



The Thirty-*irst Lesson. — La Trente-et-uni$me 
Legon. 

PREPOSITIONS. 

What does the word Preposition mean ? 

Preposition means placing before. 

What are prepositions ? 

Prepositions are words placed before nouns 
and pronouns, to show the relation which these 
sustain to other words. 

Do prepositions, when they stand alone, 
convey any distinct meaning ? 

No: to convey a distinct meaning, they 
must be taken in connection with the nouns 
or pronouns that follow them, and that are 
said to be governed by them. 

You have said (Lesson Twenty-eighth), that, 
when a noun or a pronoun is the object of a 

* The article is never omitted in French in such sen- 
tences. Translate thus : aimez-vous Us chiens ? — not des 
chiens, because the word dogs is not used partitively. 



FIRST-BOOK. 73 

transitive or active verb, it is called in French 
the direct regimen of such verb. Can you 
tell me, now, whether the English word 
which translates the French direct regimen 
ever has a preposition before it ? 

No : the noun or pronoun which translates 
the French direct regimen is directly gov- 
erned by the verb, and has no preposition be- 
fore it. 

If any preposition comes between the verb 
and the noun or pronoun, what do you say of 
such noun or pronoun ? 

That it is in the indirect regimen. 

Are prepositions used at the %nd of sen- 
tences, as sometimes in English ? 

They are not. 
A (&)> to, at. En, in, at. 

Aprte, after. Environ, about 

Avant, before. Excepts, except, but 

Avec, with. McdgrS, in spite of. 

Chez, to, at the house of. Parmi, among. 
Conire, against. Pendant, during. 

Dam, in, within. Pour, for. 

Durant, during. Sans, without 

Devant, in front of! Vis & vis de, opposite* 
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II est avec sa soeur. 
Elle est parmi les filles. 
. Les filles sont devant la maison. 
Je suis vis-&-vis de vous. 
II lit k la table ronde. 

J'ai vu le pfere avec les chers petits gar§ons. 
Oh est l'&eve de la tante ? 
II est chez vous (at your house). 
Avez-vous vu le petit chien noir de Jean ? 
Oui : il est devant la maison du pere. 
Except^ vous. 

Malgr6 vous, et malgr6 le pere de la fille. 
Parmi les mauvais hommes. 
Je suppose que le livre est pour vous, 
H lit sans moi. 
Is he sick or dead ? 
He is very sick, but he is reading. 
He always reads the paper after dinner. 
He is now at your house. 
No : he is at the uncle's house. 
He is in France. 
You are here without the boys. 
The boys are at the table opposite you. 
The horses are in the garden in front of the 
house. 
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The day is very beautiful. 

The evenings are very fine. 

The bad boys strike the dog in spite of you. 



The Thirty-second Lesson. — Za Trente-deimime 

Legon. 

CASE. — DECLENSION. 

When a noun or pronoun in English is the 
subject of a verb, in what case is it said to be ? 

In the nominative case. 

When a noun or pronoun in English ex- 
presses ownership or possession, in what case 
is it said to be ? 

In the possessive case. 

When a noun or pronoun in English is the 
object of a transitive verb, in what case is it 
said to be ? 

In the objective case. 

Have nouns and pronouns in English more 
than these three cases ? 

They have not. 

What is declining a noun or pronoun, or giv- 
ing its declension ? 

The naming of its cases in order. 
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Decline the noun, boy. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nominative, boy. Nominative, boys. 
Possessive, boy's. Possessive, boys'. 
Objective, boy. Objective, boys. 

Decline the pronoun I. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nominative, I. Nominative, we. 

Possessive, my. Possessive, our. 

Objective, me. Objective, us. 

Decline the pronoun thou. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nominative, thou. Nominative, you. 
Possessive, thine. Possessive, your. 
Objective, thee. Objective, 1*3. 

Decline the pronouns fo and sfo together. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nominative, he, or she. Nominative, they. 
Possessive, his, or her. Possessive, their. 
Objective, him, or her. Objedive, them. 

How many cases have French nouns and 
pronouns ? 

Four : the nominative, the genitive, the 
dative, the accusative, or the direct regimen. 
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Does not the French nominative correspond 
to the same case in English ? 

It does. 

To what case in English does the French 
genitive correspond ? 

To the possessive case. 

What is the dative case in French ? 

It is that form of the noun or pronoun 
which is preceded by the word d, (to), ex- 
pressed or understood. 

* To what case in English does the French 
accusative, or direct regimen, correspond ? 

To the objective case. 

Decline U gargon, the boy. 

SINGULAR. 

Nominative, U gargon, the boy. 

Genitive, du gar gait, of the boy. 

Dative, au gargon, to the boy. 

Accusative, U gargon, the boy. 

PLURAL. 

Nominative, les gargons, the boys. 

Genitive, des gargons, of the boys. 

Dative, aux gargons, to the boys. 

Accusative, les gargons, the boys. 

Note. — The accusative form of the articles is the 

same as the nominative. 

7* 
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Decline the pronouns in the order of the 
persons. 

FIRST PERSON. 

SINGULAR. PLUEAL. 

Noin. je,. I. nous, we. 

Gen. de moi, of me. de nous, of us. 

Dat. me, d moi, to me. nous, cL nous, to us. 

Ace. me, me. nous, us. 

SECOND PERSON. 
"singular. plural. 

Nom. tu, thou. vous, you. 4 

tJen. de toi, of thee. de vous, of you. 

Dat. te, & toi, to thee. vous, & vous, to you. 

Ace. te, Jhee. vous, you. . 

THIRD PERSON, USED WITH REFERENCE TO PERSONS. 
Masculine. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. U, he. ih, they. 

Gen. de lui, of him. d'eux, of them. 

Dat. lui, & lui, to him. leur, d, eux, to them. 

,Acc. le, or /',* him. les, them. 

* U, before a verb beginning with a vowel, may be trans- 
lated him, her, or it, depending upon the person or thing 
referred to ; thus, je Vaime may mean, I love him, I love 
her, or I love it Therefore, when a sentence of this 
kind occurs, be sure, before you translate it, to make your- 
self acquainted with the subject to which the /' relates. 
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Feminine. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. eUe, she. eljes, they. 

Gen.- d'elk, of her. d'eUes, of them. 

Dat. hi, & elk, to her. leur, d, elks, to them. 

Ace. la, 1% her. les, them. 

WITH REFERENCE TO ANIMALS AND THINGS. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom. il, ette, it. Us, elks, they. 

Gen. en, of it en, of them. 

Dat. y, hi, to it. y, leur, to them. 

Ace. le, la, V, it. les, them. 



The Thirty-third Lesson. — La Trente4roi$i£me 

LeQOTL 
PLACE OF THE PBOKOVKS. 

You have said that the French personal 
pronouns when in the direct regimen, that is, 
in the accusative case, are placed before the 
verb,* although in English they follow it; 
as, je vous dime, I love you. 

* They are placed before the verb, except in the second 
person singular, and in the first and second persons plural, 
of the imperative mood, used affirmatively. 
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• 

Where, now, are the French pronouns 
placed with respect to the verb, if they are in 
the indirect regimen ; that is, if they have a pre- ' 
position before them, or must be translated 
with a preposition before them, in English ? 

The rule is, that pronouns in the indirect 
regimen must follow verbs ; as, il park de vous, 
he speaks of you. 

Is there not an important exception to this 
rule? 

Yes : the first of the two forms of the dative 
of the personal pronouns, which always re- 
quires or admits the word to before it, when 
rendered into English, is placed before and not 
after the verb ; as, U me park, he speaks to me, 

Sememe, £, week. Eu, had. 
Bier, yesterday. DU, said, told. 

Mois, m., month. J'Stais, I was. 
Que, what, whom. Tu Stais, thou wast 
AimS, loved. II Stait, he was. 

Parle, spoken. Nom Sttons, we were. 

Frappi, struck. . Vous Sties, you were. 

EU, been. Ih Staieni, they were. 
Aimez-vous le petit garQon ? Je Taime. 
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Savez-vous le nom de la petite fille ? Je le 
sais bien. Je vous parle. Vous me parlez. 
Elle frappe le vilain chien noir. Pourquoi 
le frappe-t-elle ? 

What is the meaning of the pronoun en, as 
given in the last lesson ? 

It means of it, of them, with reference to 
animals or things. 

Does it not often stand for some or any, when 
these words are used without a noun, and also 
when they are only understood in English ? 

Yes : as, fen ai, I have some. 

Where are the pronouns en and y generally 
placed in a sentence ? 

En, of it, of them, some, any, and also y, to 
it, to them, are generally placed immediately 
before the verb. 

Avez-vous des pommes? Oui, j'en ai. 
A-t-il des litres ? Oui, monsieur, il en a beau- 
coup. J'en ai aussi. La mfcre de la fille est 
mairitenant dans la chambre carr^e. Le fils 
est ici? Oui; et je lui ai parl& H m'a 
dit qu'il 6tait malade. Qui Ta dit ? La fille 
de Madame Louis Ta vu. Qui a frapp£ le 
cher petit chien noir de Jean ? Le mauvais 
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gar<jon le frappe maintenant. Oil sont les 
jeunes enfants de la mere ? 

When that adjective form of a French verb, 
which is called the past participle, is used in 
connection with any part oT the verb avoir, to 
have, and the direct regimen precedes, then 
the past participle agrees in gender and num- 
ber with the direct regimen ; as, avez-vous aimS 
la fille ? Je Vai aimSe. Have you loved the 
girl ? I have loved her. Avez-vous vu la vache ? 
Je Vai vue. Have you seen the cow ? I have 
seen her. 

Have you recited the lesson ? I have re- 
cited it. Have you seen the boys ? I have 
seen them. Did you strike the cows? J 
(have) struck them. 



The Thirty-fourth Lesson. — La Trerte^wtrihne 
Legon. 

CONJUNCTIVE AND ABSOLUTE POSSESSIVE PRONOUNS. 

How would you define Conjunctive Posses- 
sive Pronouns ? 

Conjunctive possessive pronouns are such as 
denote possession, or point out the ownership 
of the nouns which follow them. A conjunc- 
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tive possessive pronoun, as the name implies, is 
always followed by a noun. 

Name the conjunctive possessive pronouns. 





SINGULAR. 




Masculine. 


Feminine. 


Both Genders. 




Mm, 


ma? 


mes, 


my. 


Ton, 


ta* 


ies, 


thy. 


Son, 


sa? 


ses, 


his, her, its. 


Notre, 


noire, 


nos, 


our. 


Voire, 


voire, 


vos, 


your. 


Lear, 


leur, 


leurs, 


their. 


Mon p&re, 


Ma m&re. Mes 


gar§ons. M 



filles. Son livre. Leurs amis. Sa maison. 
Avez-vous nos chevaux? Oui, mon ami, et 
j'ai vos gants. II a dit que j'^tais malade. 
Mon enfant a parl6 de vous et de vos beaux 
chevaux. Que vous a-t-il dit ? II m'a dit que 
vous et vos beaux chevaux blancs 6taient 
dans la rue de Washington. Votre gar<jon 
6tait dans le jardin de sa tante, quand . j'6tais 
dans la maison. 

How can you determine the meaning of the 

* Ma, ta, sa, take tlieir masculine forms mon, ton, son, 
before nouns beginning with a vowel or a silent k. 
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words son, sa, ses, each of which may be ren- 
dered by Ms, her, or its ? 

Only by referring back to the person or 
thing which is the subject of remark. 

Have you my thimble ? No : the girl has 
your thimble and your pen. Has she also my 
paper and (my) ink? Yes: she has your 
paper and ink and pencils. Where is she ? 
She is at her father's house (chez son pfae), in 
her chamber. 

What are Absolute Possessive Pronouns ? 

Pronouns which denote possession, or point 
out ownership, without being followed by nouns. 
' With what part of speech do they always 
stand connected ? 

With the. definite article, with which they 
are declined. 

Which are the absolute possessive pronouns? 





SINGULAR. 


• • 


Masculine. 


Feminine. 




Le mien, 


la mienne, 


mine. 


Le tien, 


la tienne. 


thine. 


Le sien, 


la sicnne, 


his, her, its. 


Le ndtre, 


la ndtre. 


ours. 


Le vdtre, 


la vdtre, 


yours. 


Le leur, 


la leur, 


theirs. 
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Feminine. 

Us miennes, 

les tiennes, 

les siennes, 

les nitres, 

les vdtres, 

les leurs, 

Vous avez mon livre. Non : j'ai le mien. 
Us ont ma chaise. Non, mon cher fils, ils ont 
la leur. Ai*je mon crayon? Vous avez le 
sien. 



Masculine. 

Les miens, 
Les tiens, 
Les siens, 
Les ndtres, 
Les vdtres, 
Les leurs, 



mine. 

thine. 

his, hers, its. 

ours. 

yours. 

theirs. 



The Thirty-fifth Lesson. — La Trede^inqmkme 
Legem. 

RELATIVE PBONOUNS. 

What are Relative Pronouns ? 

A relative pronoun is a word which relates 
to a noun or pronoun spoken of, called the < 
antecedents 

Which words are called relatives ? 

Qui, who, which, that ; leguel, which ; quoi, 
what. 

How are these words declined ? 

Qui, relates to persons and things, and is 
of both genders and numbers. 
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Nom. qui, who, which, or that. 

Gen. dont, whose, of whom, or of which; 

de qui, of or from whom. 
Dak & qui, to whom, or to which. 
Ace. qui, que, whom, which, or that. 

Lequel, which. 



Masculine. 


SINGULAR. 

Feminine. 




Nom. lequel, 


laqueUe, 


which. 


Gen. duquel, 


de laqueUe, 


of, from which. 


Dat. auquel, 


d, laqueUe, 


to which. 


Ace. lequel, 


laqueUe, 

PLURAL. 


which. 


Masculine. 


Feminine. 




Nom.lesquels, 


lesqueUes, 


which. 


Gen. desquels, 


desqueHes, dont, of, from which. 


Dat auxquels, 


auxqueUes, 


to which. 


Ace. lesquels, 


lesqueUes, 


which. 



Quoi, what. 

Nom. quoi, what, 
Gen. de quoi, of what, 
Dat. h quoi, to what> 
Ace. quoi, what, 

Je demande, I ask. Etudier, to study. 

II demande, he asks. Etudiez-vous? do you study? 



for both numbers 
\ and genders. 
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Donner, to give. Mudie, studied. 
Donne, given. Appris, learned. 

Morceau, m., piece. RecitS, recited. 
Tranche, f., slice. Gateau, m., cake. 
Votes demandez, you ask. 
Voukz-vous ? will you, or do you wish ? 
J'eludle, I study, or am studying. 

Le nom du gar<jon, qui est malade. La 
femme, qui vous parle, est la mkre du gar§on. 
Avez-vous vu la fille dont vous parlez ? Non : 
mais son pere 6tait dans la maison aujourd'hui. 
A qui avez-vous dit le nom de la fille ? Je 
l'ai dit a mon pere, et k ma soeur. Avez-vous 
mon- parapluie, ou le sien ? J'ai le mien. En 
§tes vous stir? J'en suis certain, mon cher 
gargon. Lequel avez-vous, Jean? Moi? J'ai 
aussi le mien. Jean, mon cher &&ve, avez- 
vous appris votre le<jon ? Oui, monsieur ; et 
j'ai recite ma le^on. Le gar<jon, dont le livre 
est ici, a bien r£cit£ sa leQon. 

When the verb consists of two words, as, a 
recitd, has recited, where is the adverb gener- 
ally placed ? 

It is placed between the two words. 

The boy, who is in the house, has learned 
his lesson. Are you sure of it ? Yes : he has 
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learned his lesson, and he has recited it well 
He is a good boy. Has he his book or yours ? 
He has yours. The boy has my shoes : where 
are his? He has them also: I am certain 
of it. 



The Thirty-sixth Lesson. — La Trente-sm&me 
Legon. 

DEMONSTRATIVE PRONOUN8. 

What are Demonstrative Pronouns ? 

Demonstrative pronouns point out with 
precision the objects to which they refer. • 

Which are they ? 

They are ce or cet y m., cette, f., singular ; ces 
these, those, plural. 

When do you use ce for this, thai ? 

Before a noun beginning with a consonant 

When do you use eel for this, thai? 

Before a noun beginning with a vowel or 
silent h. 

When no noun follows, what words trans- 
late the demonstrative pronouns ? 

Celui, m., singular ; ceitz, m., plural. 
Celky £, singular ; celles, f., plural. 
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How may cehii, celleb<$ translated? 

By this one, that one. 

Why are the words ci, here, let, there, some- 
times connected with these words ? 

To indicate nearness or distance. Cehird, 
m., ceUe-ci, f, mean this one here ; celMd>, m., 
ceUe-la, f, mean that one there. 

Is not ce often used to translate the words 
it, they ? 

Yes : in such sentences as it is I, it is he, they 
are my friends, the words it, they, are rendered 
by ce. In these cases, if the pronoun 7" fol- 
lows, it must be rendered by mot, (me), if he 
follows, it must be rendered by hi, (him), etc.; 
as, C est moi, it is I ; c' est lid, it is he ; ce sont 
mes amis, they are my friends. Ceci, this, cela, 
that, are also used without a noun and refer 
to ideas, or to things taken in an indefinite 
sense; as, ceci ou cela, this or that. 

THE INDETERMINATE PRONOUN, ON. 

Nom., on, one, we, they, people. 

Gen., de sot, of one's self, ourselves, himself, 

herself. 
Dat., se, d, soi, to one's self, himself, ourselves, 

themselves. 
Ace, se. one's self, himself, herself themselves. 
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To moi, toi, lid, etc. is added mime, self, as fol- 
lows : 

SINGULAR. PLURAL. 

Mai-mime, myself. Nou&mimes, ourselves. 
TownSme, thyself. Vow-mimes, yourselves. 
Luknime, himself. Eu&mimes, ) , , 

Ellemime, herself. EUes-mimes, j 
Sownime, one's self, etc. 

These words are declined with de and <J<; as 
de nwwiiime, of myself; & moimime, to myself, 
etc. 

On dit, they say. Pupitre, m., desk. 

Onpense, they think. En haut, up stairs. 

Ecole, £, school. En bas, down stairs. 

On dit. On me dit. On me dit que vous 
avez un bon gar§on. Mon fils est bon. On 
parle de soi. Ce parapluie est si moi (this 
umbrella is mine.) 

How are the words mine, thine, his, etc., ren- 
dered after is or other parts of the verb to be ? 

By the preposition h, to, and the personal 
pronouns mm, toi, hi, etc. 

Cette maison est a lui ; vous avez la mienne. 
Get arbre est grand. Celui-llL est plus grand. 
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Ceux que vous avez.vus dans mon jardin sont 
les plus grands. En etes-vous stir? Les 
miens sont plus grands que ceux dont vous 
parlez. 

This bay has studied his lesson well. Has 
he recited it? Yes: he has recited it well. 
Give me a piece of cake for the boy- I have 
given (to) him a slice of cake. This girl's sis- 
ter (the sister of this girl) is very beautiful. 
Do you want to give (to) her these gloves? 
Of which girl do you speak? Of this one 
here. Have you any books? I have those 
which you gave me (you to me have given). 



The Thirty-seventh Lesson. — La Trent*- 
septidme Legon. 

INTERROGATIVE PRONOUNS. 

What are Interrogative Pronouns ? 

They are such as ask questions. 

Which are they ? 

The interrogatives are lequel? which? qui? 
who? que? quel?m., quelle / £, quoi? what? 
Instead of qui, who, the French often use the 
expression qui ed-ce qui ? who is it who ? Also, 
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instead of que, what, they often say Qu'est-ce 
que ? what is it that ? 

You have said that que, quel (quelle), quoi, 
mean what. When is que used for what ? 

When it precedes a verb. 

When is quel (quelle) used for w/iat? 

When it precedes a noun. 

When is quoi used for what ? 

When it is used as a noun, or with a prepo- 
sition before it. 

EpingU, £, pin. Y, there. 

Porte, t, door. Le void, here it is. 

Question, f., question. Le wild,, there it is. 
Pauvre, poor. Frangais, French. 

Dr6le, funny. Anglais, English. 

Curieuz, m., curious. Dormi, slept. 
Ourieuse, i, curious. Adieu, good-by. 
Vous dites, you say. Nuit, f., night 

Dites-vous ? do you say ? 

A la main, in the hand. 

Parlez-vous ? do you speak ? 

Je parte, I am speaking. 

NHmporte, no matter. 

Bon jour, good morning. 
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Qui est le gar§on ? Qui est-ce qui aime le 
p&re ? Vous avez un de mes livres. Lequel? 
Que dites-vous ? Que me dites-vous ? Quel 
gar^on? Quelle fille? Quels gar<jons ? Quelles 
filles? De quoi parlez-vous? Je parle du 
petit chien noir. A qui est le cheval blanc ? 
C'est h ruon p&re. Qu'eskce que vous avez 
vu dans la rue ? J'y ai vu lesvaches blanches. 
Les chevaux noirs de mon oncle sont dans le 
jardin. 

Who is your father ? Who is your mother ? 
Which glove is mine ? This one. What have 
you in your (the) hand? I have these 
needles and pins. Whom have you seen to- 
day ? That is ( c'est) a funny question. Of 
what boy do you speak? Is the boy sick? 
Le gargon est-il malade ? * Is the girl in the 
house ? Has the boy seen his father and his 
uncle ? Good-morning, sir. Good-by, miss. 

* In questions like this, when the subject is a noun, and 
no interrogatory word, such as when, where, how, occurs, 
the French never begin the sentence with the verb as we 
do, but always with the noun ; the verb, in the interroga- 
tive form, following, as in the example. 
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The Thirty-eighth Lesson. — La Trenie-huittime 
Legem. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

What are Indefinite Pronouns ? 

They are words which serve to designate 
persons or things in a vague and indefinite 
manner. 

Name some of these. 

On, one, they. Autre, other. 

Quelque, some, any. Hun V autre, one another. 

Quelqu'un, some one. Pas un, not one. 

Quiconque, whoever. Aucun, no one. 

Chague, every, each. Tout, all. 

Chacun, each one. Autrui, others. 

On vous demande une question. Qu'est-ce ? 
Qu'est-ce que e'est ? (what is it thai this is ? or 
simply, what is it ?) Quelqu'un frappe (knocks ) 
a la porte.. Chaque pfcre aime ses enfants. 
Avez-vous des enfants?. Pas un. Le pauvre 
gar^on a perdu (lost) son beau chapeau. 
Parlez-vous fran§ais, mon cher petit gar<jon ? 
Oui, monsieur, je le parle. Qu'avez-vous h la 
main ? J'y ai une 6pingle. Le bon p&re est 
avec son fils dans le jardin de mon oncle. 
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Avez-vous bien dormi cette nuit (last fright) ? 
Oui, j'ai tr&s bien dormi. Le garqon a-t-il mon 
cahier ou le sien? Son cahier est perdu. 
Non : le voici dans le pupitre de Jean. Mais, 
son ardoise est perdffg* Non : la voici sous la 
table. 

They say that the girl's aunt is here. Who 
says so (it)? My aunt's little boy says so. 
What have you in your hand ? I have a pen- 
knife in my hand. These books are my aunt's. 
Whose shoes are these ? (to whom are these 
shoes?) They are my father's. Where are 
mine ? I saw them to-day under the table in 
the hall. I suppose that you are sure of it. 
Why do you speak to those bad boys ? The 
boys of whom you speak are good. Who 
says so? Some one told me so. 



The Thirty-ninth Lesson. — La Trente-nmvi&me 
Legon. 

INTERJECTIONS, 

What does the word Interjection mean? 
Interjection means thrown in. 
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How does this definition explain the use of 
those words which are called Interjections ? 

Interjections, having no grammatical con- 
nection with the words that precede or follow 
them, may be said to be thrown in to the sen- 
tences of which they make a part. 
What is their use ? 

They serve to express emotion or feeling. 
How are interjections classified ? 
They are classified according to the nature 
of the emotions or feelings they express. 

What are some of the interjections which 
express joy ? 

Bon! good! 
Excellent! excellent 1 
Vivat ! hurrah ! 
What are some that express grief? 
Ah ! ah ! 
Helas ! alas ! 

Quel dotnmage ! what a pity ! 
What are some that express encourage- 
ment? 

AUons ! come ! 
Courage ! courage ! 
Avancez ! on ! 
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President, president. Henri, Henry. 

Etat, m., state. Venu, come. 

TJrd, united. ArrivS, arrived. 

Foule, £, crowd. Est venu, has come. 

Venez, come. Est arrivi, has arrived. 

Voir, to see. ViUe, f. , town. 

Erdendu, heard. Bois, m., wood. 

NouveUe, f., news. C%a#, m., cat. 

II y a, there is, there are. 
Y a44l? is there? are there ? 
Monde, m., world, company. 
Beaueoup de monde, much company. 

Avez-vous entendu les grandes nouvelles? 
Non: qu'est-„ce que c'est? On dit que le 
President des Etats Unis est arrivi en ville. 
Excellent! H y a une grande foule dans 
les rues. Bon! excellent! Venez voir le 
President: venez le voir. T a-t-il beaueoup 
de monde chez vous, Henri ? Non : nous 
sommes tout seuls; venez me voir ce soir. 
Y a-t-il du monde chez notre ami Guillaume ? 
H&as, le petit chien noir est mort! Quel 
dommage ! Voil& Henri ! vivat ! notre cher 
cousin est venu ! 

9 
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When the past participle is used in connec- 
tion with any part of the verb itre, to be, it 
agrees in gender and number with the subject 
of the sentence; as, les g argons sont verms, the 
boys have come; lesfiUes sont venues, Hie girls 
have come. 

Good, excellent ! our cousins have arriyed. 
Hurrah! your mother has come. Where is 
she ? She is up stairs, in her chamber. Alas ! 
our little friend the black dog is dead. Oh, 
what a pity ! 



The Fortieth Lesson. — La Quarantihne Le$on. 

AUXILIARY AND NEGATIVE VERBS. 

What is an Auxiliary Verb ? 

An auxiliary verb is one that is used to aid 
in forming or conjugating other verbs. 

What words are called auxiliaries in Eng- 
lish? 

The auxiliary verbs in English are do, be, 
have, shall, wiU, may, can, must Thus, in the 
sentence, / have seen the man, the word have is 
used as an auxiliary to the principal verb seen. 
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How many auxiliary verbs are there in 
French ? 

There are two ; avoir, to have ; Stre, to be ; 
the different forms of which are used in conju- 
gating all other verbs. Thus, in the sentences, 
fed vu, I have seen ; je suis crime, I am loved ; 
fai and je suis, parts of the verbs avoir and Stre, 
are called the auxiliaries of the principal verbs 
represented by vu and aime. 

How are English verbs made negative ? 

By using them in connection with the word 
not ; as, / am not, I love not, or I do not love. 

How are French verbs made negative ? 

If used alone, that is, without an aux- 
iliary, they are made negative by placing 
the word ne immediately before the verb, and 
the word pas, or point, immediately after the 
verb ; as, je suis, I am 5 je ne suis pas, I am 
not : faime, I love ; je liaime pas, I do not love. 

When do you use point instead of pas ? 

When it is desirable to give emphasis or 
strength to the negation. 

If the verb is used in connection with an 
auxiliary, where are the words ne and pas or 
point placed ? 
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Ne is placed before the auxiliary, and pas or 
point immediately after the auxiliary ; as, fed 
6te, I have been; je tiai pas 4U, I have not 
been : je suis crime, I am loved ; je ne suis pas 
aime, I am not loved. 

Le garcon est ici. Le garcon n'est pas ici. 
J'ai des livres. Je n'ai pas de * livres. Avez- 
vous des gants ? Vous n'avez pas de gants. 
H a de bons enfants. H n'a pas de bons en- 
fants. Us sont heureux. Us ne sont pas heu- 
reux. Vous avez du pain et du beurre. Je 
n'ai point de pain ; j'ai de bon beurre. 

I have no book. I have not any books. 
He has a handsome hat. She has not a hand- 
some glove. Where are the children ? They 
are not here ; they are at the school You 
have no books. Is there a book on the table ? 
No : there are no books in the chamber. 

* The word de is used instead of the partitive article, if 
the following noun is preceded bj an adjective ; and also, 
if the preceding verb is used negatively ; as, de bon pain, 
some good bread ; je n'ai pas de pain, I have not any 
bread. 
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The Forty-first Lesson. — La Quarante et umdme 
Legon. 

IDIOMS. 

What are Idioms ? 

Idioms are modes of expression which are 
peculiar to a language. 

Has not every language its idioms ? 

Yes. 

What are some of the most common idioms 
in French? 

Among the most common of the French 
idioms may be mentioned those expressions 
which involve the use of the word ne. For 
example (see last lesson), ne before a verb, and 
pas or point after it, mean not. So, also, 

Ne . . (verb) . . que, mean only. 

Ne.. (verb) . .persorme, mean nobody. 

Ne . . (verb) . .jamais, mean never. 

Ne . . (verb) . . aucun, mean none, not one. 

Ne.. (verb) ..ni... ni, mean neither . . . nor. 

Is it not a peculiarity of the French to use 
the word have in some cases where we use am 
or are ? • 

Yes ; as in the following expressions : — 
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tFai froid, I am cold. 
tTai chaud, I am warm. 
tPai faim, I am hungry. 
tTai soif, I am thirsty. 
tTai sommeil, I am sleepy. 
J'ai raison, I am right 
tTai tort, I am wrong. 
JPai besoin de, I am in need of. 

Do not the French often use U fait, it makes, 
for it is? 

Yes ; as in the following sentences : — 

H fait froid, it is cold. 

II fait chaiid, it is warm. 

U fait de la pluie, it is rainy. 

11 fait de la poussidre, it is dusty. 

U fait de la boue, it is muddy. 

II fait beau temps, it is fine weather. 

II fait mauvais temps, it is bad weather. 

77 fait un temps superbe, it is beautiful weather. 

Je n'aime que vous. Je n'ai vu personne. 
Je ne frappe jamais mon cheval. Vous n'avez 
ni les chiens ni les chevaux. Nous avons froid, 
mais ils ont chaud. Avez-vous faim/mon cher 
petit (little one )? Non, 
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et mon fr£re, nous avons soif. La chfere petite 
a sommeil. Vous avez raison, elle a sommeil.- 
Ai-je tort ou raison ? Nous avons raison. H 
fait froid ce jour. II a fait plus froid hier, 
n'esfc-ce pas? Aujourd'hui il fait chaud. 
Comme ( how) il fait de la pluie ! H fait bien 
de la poussi&re. (B is very dusty.) 

Gotfd-morning, sir: it is fine weather. It 
is very warm, and we are thirsty. You are 
wrong : I am not thirsty, but cold. How cold 
it. is to-day ! ( Comme U fait froid aujourd'hui !) 
I am neither cold nor hungry. Are you not 
cold ? It is very muddy. 



The Forty-second 


Lesson. — La Quarante-deux- 






ihne 


Legon. 




GJLBDXKAI 


j NUMBEBS. 


Un, m., une, 


f. 




one. 


Deux, 






two. 


Trois, 






three. 


Quatre, 






four. 


Cinq, 






five. 


Six, 






six. 


Sept, 






seven. 
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ma, 


eight 


JVeuf, 


nine. 


Ztiz, 


ten. 


Onze 9 


eleven. 


Dome, 


. twelve. 


Treke, 


thirteen. 


Quatorze, 


fourteen. 


Qwnze y 


fifteen. 


Seize, 


sixteen. 


ZHzsept, 


seventeen. 


Dix-huit, 


eighteen. 


Di&neuf, 


nineteen. 


Virujt, 


twenty. 


Vingt et un, 


twenty-one. 


Vingt-deux, 


twenty-two. 


Trente, 


thirty. 


Trente et un, 


thirty-one. 


Quararde, 


forty. 


Oinquante, 


fifty. 


Soixante, 


sixty. 


Soixante-cKx, 


seventy. 


Soixanie-onze, 


seventy-one. 


Svixarde-douze, 


seventy-two. 


Soixante4reiee, 


seventy-three, 


Swarde-qualorze, 


seventy-four. 
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Soixanie-qidnze, 

Soizante-seke, 

JSoizante-cKa-sept, 

Soixante-dix-huity 

Soixante-dfaweuf, 

Quatre-vinfft, 

Quatre-vingUm, 

Qwrtre-vingt-diz, 

Quatre-vingrt-onze, 

Cent, 

Cent-un, 

Deux cents, 

Trdis cents, 

Milk, 

Dimanche, m., 
Luncti, m., 
Mardi, m., 
Mercredi, m., 
Jeudi, m., 
Vendredi, m., 



seventy-five, 

seventy-six, 

seventy-seven. 

seventy-eight 

seventy-nine. 

eighty. 

eighty-one. 

ninety. 

ninety-one. 

one hundred. 

one hundred and one. 

two hundred. 

three hundred.. 

one thousand. 

Sunday. 

Monday. 

Tuesday. 

Wednesday. 

Thursday. 

Friday. 

Saturday. 



Samedi, m., 
Combien de, how many. 
Plus que, more than. 
Phis de, more than (before a number), 
Voyons, let us see. 
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Combien de jours y a-t-il dans la semaine ? 
H yena sept. Combien de pommes y a-t-il 
.«iPvotre assiette ? Nous en avons trente. 
Combien de gallons y a-t-il & la table ? II y 
en a trois, comme vous voyez. Combien de 
chevaux votre fr&re a-t-il ? Voyons ; un, 
deux, trois, quatre — il en a cinq. Vous avez 
tort ; il en a plus de cinq. Hen a plus que 
son pfere, n'est-ce pas ? 

How many cows are there in our garden ? 
I (of them) saw six in the street yesterday. 
We are sure that you did not see more than 
six. How many days are there in a week ? 
There are seven. You have two brothers, and 
I have three sisters. Come and (to) see me 
to-morrow. I was at your house .yesterday. 



The Forty-third Lesson. — La Quarante4rai- 
sieme Legem. 

ORDINAL NUMBERS. 

Premier, m., premi&re, f. first 
Deuzieme, m. and f. second. 

Second, m seconde, f. second. 
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Troisi&me, 


third. 


Quatrifone y 


fourth. 


atnquidme, 


fifth. 


jSmime, 


sixth. 


Septi&me, 


seventh. 


Huiti&me, 


eighth. 


Neuvi&me, 


ninth. 


Dizidme, 


tenth. 


Onzidme, 


eleventh. 


Douzi&me, 


twelfth. 


Treizidme, 


thirteenth. 


Quatorzidme, 


fourteenth. 


Qwnzi&me, 


fifteenth. 


Semdme, 


sixteenth. 


Dix-septi&me, 


seventeenth. 


Diz-kuitidme, 


eighteenth. 


Diayneuvi^me, 


nineteenth. 


Vingtihne, 


twentieth. 


Vingt et vmeme. 


twenty-first. 


Vingt-dewibne, 


twenty-second. 


Treriihne, 


thirtieth. 


Trerde et uniime, 


thirty-first. 


Quaraniidme, 


fortieth. 


Quarante et uniime, 


forty-first. 


Oinquanlidme, 


fiftieth. 
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Soizantidme, 

Soizante-dizidme, 

Soizanteomi&me, 

Soixarde-douzQme, 

Soixarde-tremhne, 

Soixanie-qiiatorzieme, 

Soizante-quiim&me, 

Soizantesefeiime, 

Soixantfrdix-septtime, 

JSoizante-cUz-huitidme, 

JSoizante-diz-neuvidmey 

Qucdre-vingti£me, 

Quatre-vinfft-unidme, 

Qiiatre^infft-dizidme, 

Quatre-vingt-onzi&me, 

Centime, 

Ceiit-unidme, 

Deuz-centi&me, 

Deuz-cent-urridrne. 

Trois-centidme, 

Millidme, 

Annee, £, year. 

Saison, £, season. 

Mm, m., month. . 

Dernier, m., last 



sixtieth. 

seventieth. 

seventy-first. 

seventy-second. 

seventy-third. 

seventy-fourth. 

seventy-fifth. 

seventy-sixth. 

seventy-seventh. 

seventy-eighth. ■ 

seventy-ninth. ' 

eightieth. 

eighty-first 

nintieth. 

ninety-first 

one hundredth. 

one hundred and first 

two hundredth. 

two hundred and first 

three hundredth. 

one thousandth. 

Janvier, m., January. 

FSvrier, m., February. 

Mars, m., March. 

Avril, m., April. 
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Med, m., May. Septerribre, m., September. 

Jiiin, m., June. Octobre, m., October, 

JiiUkty July. Novembre, m., November. 

Aout, in., August. Decembre, m., December. 

Quel est le premier jour de la semaine ? Le 
premier jour est le dimanche. Savez-vous le 
nom du troisieme mois de Fannie ? Oui : le 
nom du troisieme mois de Tann^e est Mars. Y 
a-t-il plus de douze mois dans l'ann^e ? Non ; 
mais il y a plus de cinq jours dans la semaine. 
Voulez-vous de la viande ou du pain ? Com- 
bien de tranches avez-vous ? J'en ai quatre. 
Vous avez appris la quarante-troisi&me le^on. 

What is the second day of the week ? The 
third day of the week, and the fourth month 
of the year. How many lessons hava you 
learned in this book ? I have learned forty- 
three. Which is the last ? The forty-third is 
the last before the verbs. You have learned 
them very well. I (of them) have recited the 
last to-day. 
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AUXILIARY VERBS. 
AVOIR, TO HAVE : CONJUGATED AFFIRMATIVELY. 



INFINITIVE MODE. 



Present 


Pasf. 


Avoir, to have 


Avoir eu, to have had 




PABTICIPLES. 


Present. 


Past. Compound. 


Ayant, having 


Eu, had Ayant eu, having had 


INDICATIVE MODE. 


BIMPLE TENSES. 


COMPOUND TENSES. 


Present, 


Past Indefinite. 


J'ai, I hare 


J'ai eu, I have had 


Tu as, thou hast 


Tuaseu, thou hast had 


11, or elk a, he, or she hoi 


II a eu, he has had 


Nous avons, we have 


Nous avons eu, we have had 


Vous avez, von hare 


Vous avez eu, yon have had 


Us, or elles ont, they hare 


lis ont eu, they have had 


Imperfect, 


Pluperfect. 


J 1 avals, I had 


J'avais eu, I had had 


Tu avais, thou hadst 


Tu avais eu, thou hadst had 


11 avait, he had 


11 avait eu, he had had 


Nous avions, we had 


Nous avions eu, we had had 


Vous aviez, you had 


Vous aviez eu, you had had 


lis avaient, they had 


Us avaient eu, they had had 


Past Definite. 


Past Anterior. 


feus, I had 


J* eus eu, I had had 


Tu eus, thou hadst 


Tu eus eu, thou hadst had 


7/ #tf , he had 


11 cut eu, he hod had 


Nous eumes, we had 


Nous eumes eu, we had had 


Vous eutes, you had 


Vous eutes eu, you had had 


2/* ewrent, they had 


lis eurent eu, they had had 
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Future, 
J'aurai, I shall have 
Tu auras, thou wilt have 
11 aura, he will have 
Nous aurons, we shall have 
Vous aurez, you will have 
lis auront, they will have 



Future Anterior. 
J'aurai eu, I shall have had * 
Tu auras eu, thou wilt have had 
11 aura eu, he will have had 
Nous aurons eu, we shall have had 
Vous aurez eu, you will have had 
lis auront eu, they will have had 



CONDITIONAL MODE. 



Present. 
J'aurais, I should have 
Tu aurais, thou wouldest have 

11 aurait, he would have 
Nous aurions, we should have 

Vbjfs auriez, you would have 

lis auraient, they would have 



Past. 
J'aurais eu, I should have had 
Tu aurais eu, thou wouldest have 

had 
11 aurait eu, he would have had 
Nous aurions eu, we should have 

had 
Vous auriez eu, you would have 

had 
lis auraient eu, they would have 

had 



IMPERATIVE 210DE. 

Singular. Plural. 

Ay cms, let us have 
Aie, have, or have thou Ayez, have, or have you 

Qu'ti ait, let him have QuHls aient, let them have 



SUBJUNCTIVE MODE. 



Present 
Que, that 
J 1 aie, I may have 
Tu aies, thou mayest have 
11 ait, he may have 
Nous ayons, we may have 
Vous ayez, you may have 
lis aient, they may have 



Past. 
Que, that 

J'aie eu, I may have had 
Tu aies eu, thou mayest have had 
11 ait eu, he may have had 
Nous ayons eu, we may have had 
Vous ayez eu, you may have had 
lis aient eu, they may have had 
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Imperfect. 
Que, that 

J'eusse, I might have 
Tu eusses, thou mightest have 

U eut, he might have 

Nous eussions, we might have 

Vous eussiez, you might have 

lis eussent, they might have 



Pluperfect. 
Que, that 

J'eusse eu, I might have had 
Tu eusses eu, thou mightest have 

had 
// eut eu, he might have had 
Nous eussions eu, we might have 

had 
Vous eussiez eu, you might have 

had 
lis eussent eu, they might have 

had 



AVOIR, TO HAVE: CONJUGATED NEGATIVELY. 

INFINITIVE MODS. 

Present. Past. 

m • 

Ne pas avoir, not to have N'avoir pas eu, not to have had 

PARTICIPLES. 

Present. Compound. 

N'ayant pas, not having m N'ayant pas eu, not having had 

Past. 
Pas eu, not had 

INDICATIVE MODE. 



8IMPLE TENSES. 

Present. 
Je n'ai pas, I have not 
Tu n'as pas, thou hast not 
11 n'a pas, he has not 
Nous n'avons pas, we have not 

Vous n'avez pas, you have not 

lis n'ont pas, they have not 



COMPOUND TENSES. 

Past Indefinite. 
Je n'ai pas eu, I have not had 
Tu n'as pas eu, thou hast not had 
11 n'a pas eu, he has not had 
Nous n'avons pas eu, we have not 

had 
Vous n'avez pas eu, you have not 

had 
lis n'ont pas eu, they have not 

had 
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Imperfect. 
Je n'avais pas I had not 
Tu n'avais pas, thou hadst not 

11 riavait pas, he had not 
Nous n'avions pas, we had not 

Vous naviez pas, you had not 

lis n'avaient pas, they had not 

Past Definite. 
Je n'eus pas, I had not 
Tu n'eus pas, thou hadst not. 

11 n'eut pas, he had not 

Nous n'eumes pas, we had not 
Vous n'eutes pas, yon had not 

lis n'eurent pas, they had not 

• Future. 
Je n'aurai pas, I shall not have 

Tu n'auras pas, thou wilt not 

have 
11 n'aura pas, he will not hare 

Nous n'aurons pas, we shall not 

have 
Vous n'aurez pas, you shall not 

have 
Us n'auront pas, they will not 

have 

10* 



Pluperfect. 
Je n'avais pas eu, I had not had 
Tu n'avais pas eu, thou hadst'not 

had 
H n'avait pas eu, he had not had 
Nous n'avions pas eu, we had not 

had 
Vous n'aviez pas eu, you had not 

had 
lis n'avaient pas eu, they had not 

had 

Past Anterior. 
Je n'eus pas eu, I had not had 
Tu n'eus pas eu, thou hadst not 

had 
H n'eut pas eu, he had not had 
Nous n'eumes pas eu, we had not 

had 
Vous n'eutes pas eu, you had not 

had 
lis n'eurent pas eu, they had not 

had 

Future Anterior. 
Je naurai pas eu, I shall not 

have had 
Tu n'auras pas eu, thou shalt not 

have had 
11 n'aura pas eu, he will not have 

had 
Nous n'aurons pas eu, we will not 

have had 
Vous n'aurez pas eu, you will not 

have had 
lis n'auront pas eu, they will not 

have had 
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CONDITIONAL MODE. 

Present Past. 

Je n'aurais pas,- I should not Je n'aurais pas eu, I should not 

have have had 

Tu n'aurais pas, thou wouldst not Tu n'aurais pas eu, thou shouldst 

hare not have had 

B n'aurait pas, he would not 11 n'aurait pas eu, he would not 

have hare had 

Nous n'aurions pas, we would Nous n'aurions pas eu, we would 

not have not have had 

Vous n'auriez pas, you would not Vous n'auriez pas eu, you would 

have not have had 

Ms n'auraient pas, they would Us n'auraient pas eu, they would 

not have not have had 

IMPERATIVE MODE. 



N'aie pas, 
Qu'il n'ak pas, 
N'ayons pas, 
N'ayez pas, 
Qu'ils n'aient pas, 



have not 
let him not have 
let us not hare 
hare not ye or you 
let them not have 



SUBJUNCTIVE MODE. 



SIMPLE TENSES. 

Present. 
Que je n'aie pas, that I may not 

have 
Que tu n'aies pas, that thou may- 

est not have 
Qu'il n'ak pas, that he may not 

have 
Que nous n'ayons pas, that we 

may not have 
Que vous n'ayez pas, that you 

may not have 
Qu'ils n'aient pas, that they may 

not have 



COMPOUND TENSES. 

Past. 

Que je n'aie pas eu, that I may 

not have had 
Que tu n'aies pas eu, that thou 

mayest not have had 
Qu'il n'ait pas eu, that he may 

not have had 
Que nous n'ayons pas eu, that we 

may not have had 
Que vous n'ayez pas eu, that you 

may not have had 
Qu'ils n'aient pas eu, that they 

may not have had 
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Imperfect, 
Que je n'eusse pas, that I might 

not have 
Que tu n'eusses pas, that thou 

mightest not have 
Qu'il n'eut pas^ that he might not 

have 
Que nous n'eussions pas, that we 

might not have 
Que vous n'eussiez pas, that you 

might not hare 
Qu'ils n'eussent pas, that they 

might not have 



Pluperfect. 
Que je n'eusse pas eu, that I 

might not have had 
Que tu n'eusses pas eu, that thou 

mightest not have had 
Qu'il n'efit pas eu, that he might 

not have had 
Que nous n'eussions pas eu, that 

we might not have had 
Que vous n'eussiez pas eu, that 

you might not have had. 
Qu'ils n'eussent pas eu, that they 

might not have had 



AVOIR, —INTERROGATIVELY. 



INDICATIVE MODE. 



SIMPLE TENSES. 

Present. 
Ai-jef have I? 
As4uf hast thou? 
A4-Uf has he? 
Avons-nous f have we ? 
Avez-vous f have you ? 
Ont-ils f have they ? 

Imperfect. 
Avais-je f had I ? 
Avais-tu f hadst thou ? 
Avait-ilf had he? 
Avions-nous ? had we ? 
Aviez-vous f had you ? 
Avaient-ils f had they ? 



COMPOUND TENSES... 

Past Indefinite. 
Ai-je eu f have I had « 
As-tu eu f hast thou had ? 
A-t-il euf has he had ? 
Avons-nous eu f have we had ? 
Avez-vous eu ? have you had ? 
Ont-ils eu f have they had ? 

Pluperfect. 
Avais-je eu ? had I had ? 
Avais-tu eu f hadst thou had ? 
Avait-il eu ? had he had ? 
Avions-nous eu f had we had ? 
Aviez-vous eu f had you had ? 
Avaient-ils eu f had they had ? 
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Past Definite. 
Eus-jef had I? 
Eus-tuf hadstthou? 
Eut-il? had he? 
Eumes-nous f had we ? 
Eittes-vousf had you? 
Eurent-iU t had they* 

Future* 
Aurai-jef shall I hare ? 
^.urcw-fu f shalt thou hare ? 

Aura-t-il? will he have f 
Aurons-noust shall we hare 1 

Aurez-vous t will you have ? 

Auront-ilsf shall they have ? 



Eus-je eu f had I had ? 
Eus-tu eu f hadst thou had 1 
j&trf-tY eu t had he had ? 
Eumes-nous eu f had we had ? 
Eutes-vous eu ? had you had ? 
Eurent-iU eu f had they had ? 

Future Anterior. 
Aurai-je eu t shall I have had ? 
udura*4ti eu? shalt thou have 

had? 
Aura-t-il eu f shall he have had ? 
Aurons-nous euf shall we have 

had? 
Aurez-vous eu? shall you have 

had? 
Auront-Us eut shall they have 

had? 



CONDITIONAL MODE. 



Present. 
Aurais-je f should I have ? 
Aurais-tuf shouldst thou have ? 

Aurait-Ut should he have ? 
Aurions-nous f would we have ? 

Auriez-vous f should you have ? 

Auraient-ils ? should they have ? 



Past. 
Aurais-je eu ? should I have had ? 
Aurais-tu eu f wouldst thou have 

had? 
Aurait-U eu t would he have had ? 
Aurions-nous eu f should we have 

had? * 
Auriez-vous eu f should you have 

had? 
Auraient-ils eu f would they have 

had? 
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AVOIR,— NEGATIVELY AND INTERROGATIVELY. 

INDICATIVE MODE. 
8IMPLE TENSES. COMPOUND TENSES. 

Present. Past Indefinite. 

N'ai-je pas f have I not ? N'ai-je pas eu f have I not had ? 

N'as-tu pas f hast thou not ? N'as-tu pas eu f hast thou not 

had? 
N'a-t-ilpas * has he not ? N'aA-il pas eu ? has he not had ? 

N'avons-nous pas f hare we not ? N'avons-nous pas eu ? hare we 

not had ? 
N'avez-vous pas? hare' yon not? N'avez-vous pas eu? hare you 

not had ? 
N'ont-ils pas f have they not? N'ont-ils pas eu f have they not 

had? 

Imperfect. Pluperfect. 

N'avais-jepas? had I not? N'avais-je pas eu? had I not 

had 
N'avais-tupasf hadst thou not ? N'avais-tu pas eut hadst thou 

not had ? 
N'avait-ilpasf had he not? N'avait-il pas eu? had he not 

had 
N'auions-nouspasf had we not? N'avions-nous pas eu? had we 

not had ? 
N'aviez-vous pas ? had you not ? N'aviez-vous pas eu ? had you 

not had ? 
N'avaient-Uspas? had they not? N'avaient-ils pas eu? had they 

not had 

Past Definite. Past Anterior. 

N'eus-je pas f had I not ? N'eus-je pas eu f had I not had ? 

N'eus-tupasf hadst thou not? N'eus-tupas eu f hadst thou not 

had 
N'eut-il pas ? had he not ? N'eut-il pas eu ? had he not had ? 

N'eumes-nouspasf had we not? N'eumes-nous pas eut had we 

not had? 
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N'evtes-vous pas? had 70a not? N'eutes-vous pas eu? had 70a 

not had? 
N'eurent-Us pas f had they not ? N'eurent-ils pas eu f had they 

not had ? 

Future. Future Anterior, 

N'aurai-jepas? shall I not have? N'aurai-je pas eu? shall I not 

have had ? 

N'auras-tu pas t shalt thou not Wauras-tu pas eu f shalt thou not 

have ? hare had ? 

N*aura-t-U pas f shall he not TV'anm-t-iZ pas eu ? shall he not 

have? have had? 

N'aurons-nous pas f shall we not N'aurons-nous pas eu f shall we 

hare ? not hare had ? 

N'aurez-vous pas f shall you not N'aurez-vous pas euf shall you 

hare ? not have had ? 

N'auront-ils pas f shall they not N'auront-ils pas eu 9 shall they 

hare ? not have had ? 

OOHDITIONAL MODE. 

Present. Past. 

N'aurais-je pas f should I not Naurais-je pas eu f should I not 

have ? have had ? 

N'aurais-tu pas? shouldst thou N'aurais-tu pas eu^ shouldst 

not have ? thou not have had ? 

N'aurait-il pas f should he not N'aurait-il pas eu ? should he 

*have ? not have had ? 

N'aurions-nous past should we N'aurions-nous pas euf 6hould 

not have ? we not have had ? 

Nauriez-vous pas? should you N'auriez-vous pas eu? should 

not have ? you not have had ? 

N'auraient-ils pas 9 should they N'auraient-ils pas eu f should 

not hare. they not have had ? 
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Present 
Etre, to be 

Present. 



ETRE, TO BE. 

INFINITIVE MODE. 

Past. 

Avoir &€, to have been 

PARTICIPLES. 

Past. Compound. 



Etant, being Eti, been 



Ayant €t€, having been 



Present. 
Je tuts, I am 
Tu es, thou art 
11, eUe, est, he, she is 
Nous sommes, we are 
Vous etes, yon are 
Us, elles, sont, they are 

Imperfect. 
J'elais, I was 
Tu elals, thon wast 
// €tait, he was 
Nous Axons, we were 
Vous eliez, yon were. 
lis etaient, they were 

Past Definite. 
Je fus, I was 
Tu fus, thou wast 
llfut, he was 
Nous fumes, we were 
Vous futes, yon were 
lis furent, they were 

Future. 
Je serai, I shall be 
Tu seras, thon wilt be 
// sera, ho will be 



INDICATIVE MODE. 

Past Indefinite. 
Jai €t€, I have been 
Tu as €t€, thon hast been 
• 11, elle a €t€, he or she has been 

Nous avons ft€, we have been 
Vous avez €t€, yon have been 
lis ont e\£, they have been 

Pluperfect. 
J'avais ele*, I had been 
Tu avals 4te, thou hadst been 
// avait €t€, he had been 
Nous avians €U, we had been 
Vous aviez 4l€, you had been 
lis avaient €t€, they had been 

Preterite Anterior. 
Veus ele", I had been 
Tu eus €t€, thou hadst been 
11 eut €t€, he had been 
Nous eumes €t€, we had been. 
Vous eutes &€, you had been 
lis eurent €t€, they had been 

Future Anterior. 
J'aurai it€, I shall have been 
Tu auras €t€, thon wilt have been 
// aura et€, he will have been 
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Nous serous, we shall be Nous aurons €t€, we shall have 

been 
Vous serez, you will be Vous aurez He*, you will have 

been 
Us seront, they will be. lis aurora Of, they will have been 

CONDITIONAL MODS. 

Present. Past. 

Je serais, I should be J'aurais eli, I should have been 

Tu serais, thou wouldest be Tu aurais 424* thou wouldest have 

been 
U serait, he would be 11 aurait €t€, he would have been 

Nous serums, we should be Nous aurions €t€, we should have 

beetf 
Vous seriez, you wotBd be Vous auriez eU, you would have 

been 
Us seraient, they would be Us auraient €t€, they would have 

been 

IMPERATIVE MODE. 

Sois, be, or be thou 

Qu'il soit, let him be 

Soyons, let us be 

Soyez, be you, or do jrou be 

Qu'ils soient, let them be 

SUBJUNCTIVE MODE. 

Present. Past. 

Que, that Que, that 

Je sois, I may be J*aie e\6, 1 may have been 

Tu sois, thou mayest be Tu aies fi€, thou mayest have 

been 
U soit, he may be It ait &€, he may have been 

Nous soyons, we may be Nous ayons &€, we may have 

been 
Vous soyez, you may be Vous ayez &€, you may have been 

lis soient, they may be lis aient €t€, they may have been 
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Imperfect. Pluperfect. 

Que, that Que, that 

Je fisse, I might be Jeusse e\€, I might hare been 

Tu fusses, thou mightst be Tu eusses eX€, thoa mightst have 

been 
11 fit, he might be 11 etit €l€, he might have been 

Nous fissions, we might be Nous eussions eX€, we might have 

been 
Vous fussiez, yon might be Vbus eussiez it€, you might hare 

been 
lis fissent, they might be lis eussent C€ % they might have 

been 

REGULAR VERBS 

There are four conjugations of regular verbs known by the ter- 
minations of their infinitives ; 

The first ends in er; as, parler, to speak. 
The second ends in ir ; as, finir, to finish. 
The third ends in oir; as, recevoir, to receive. 
The fourth ends in re ; as, vendre, to sell. 

THE FIRST CONJUGATION, ENDING IN EB. 

Model Verb. 
Parler, to speak. 

INFINITIVE MODE. 

Present. Past. 

Parler, to speak Avoir parU, to have spoken 

FABTICIPLES. 

Present. % Past. Compound. 

Parlant, speaking ParU, spoken Ayant parte, having spoken 

11 
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INDICATIVE MODE. 



Present. 



Je parle, I speak, I do speak, or 

I am speaking 
Tu paries, thou speakest, dost 

speak, or art speaking 
It, elle parte, he, she speaks, does 

speak, or is speaking 
Nous parlons, we speak, do speak, 

or are speaking 
Vous parUz, yon speak, do speak, 

or are speaking 
Its, dies patient, they speak, do 

speak, or are speaking 

Imperfect. 
Je parlais, I was speaking 
Tu parlais, thou wast speaking 
// parlait, he was speaking 
Nous portions, we were speaking 
Vous parliez, yon were speaking 
lis parlaient, they were speaking 

Past Definite. 
Je parlai, I spoke, or did speak 
Tu par las, thou didst speak 
11 parla, he spoke, or did speak 
Nous parldmes, we spoke 
Vous parldtes, yon spoke 
Its parlerent, they spoke 

Future. 
Je parlerai, I shall speak 
Tu parleras, thou wilt speak 

// parlera, he will speak 



Past Indefinite. 
Jai parte, I hare spoken 

Tu as parte", thou hast spoken 

11, elle a parte, he, she has spoken 

Nous avons parte, we have spoken 

Vous avez parte, you have spoken 

lis, dies ont parte, they have 
spoken 

Pluperfect. 
Tavais parte, I had spoken 
Tu avais parte, thou hadst spoken 
// avail parte, he had spoken 
Nous avions parte, we had spoken 
Vous aviez parte, you had spoken 
lis avaient parte, they had spoken 

Past Anterior. 
J'eus parte, I had spoken 
Tu eus parte, thou hadst spoken 
11 eut parl€, he had spoken 
Nous eumes parte, we had spoken 
Vous eutes parte, you had spoken 
lis eurent parte, they had spoken 

Comp. of the Future. 
Jaurai pade, I shall have spoken 
Tu auras parte, thou wilt have 

spoken 
II aura parte he will have spoken 
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Nous parlerons, we shall speak Nous aurons parte, we shall have 

spoken 
Vous parlerez, you will speak Vous aurez parte, you will hare 

spoken 
lis parleront, they will speak lis auront parte, they will have 

spoken 

CONDITIONAL MODE. 

Present. Past. 

Je parlerais, I should speak J'aurais parte, I should have 

spoken 
Tu parlerais, thou wouldst speak Tu aurais parte, thou wouldst 

have spoken . 
II parlerait, he would speak U aurait parte, he would have 

spoken 
Nous parlerions, we should speak Nous aurions parte, we should 

have spoken 
Vous parleriez, you would speak Vous auriez parte, you would 

have spoken 
lis parleraient, they would speak lis auraient parte, they would 

have spoken 

IMPERATIVE MODE. 

Parle, speak, or speak thou 

Qu'il parle, let him speak 
Parlous, let us speak 

Parlez, speak, or do you speak 

Qu'ils parlent, let them speak 

SUBJUNCTIVE MODE. 

Present. Past. 

Que, that Que, that 

Je parle, I may speak J'aie parte, I may have spoken 

Tu paries, thou mayst speak Tu axes parte, thou mayst have 

spoken 
// parte, he may speak U ait parte, he may have spoken 
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Qua, that 


Que, that 


Nous parlions, we may speak 


Afous ayons parte', we may have 




spoken 


Vous partiez, you may speak. 


Vous ayez parte, yon may have 




spoken 


Its parlent, they may speak 


Its aient parte*, they may have 




spoken 


Imperfect. 


Piuperfect. 


Que, that 


Que, that 



Je partasse, I might or should Jeusse parte*, I might have spoken 

speak 
Tii/wrfattes, thou mightest speak Tu eusses parte*, thou mightest 

have spoken 
11 part&t, he might speak H eut parte, he might have spoken 

Nous parlassions, we might speak Nous eussions parte*, we might 

have spoken 
Vous parlassiez, yon might speak Vous eussiez parte*, yon might 

have spoken 
Its partasient, they might speak lis eussent parte*, they might have 

spoken 



REGULAR VERBS. — Continued. 

SECOND CONJUGATION, ENDING IN IE. 

Moid Verb. 
Finir, to finish 

INFINITIVE MODE. 

Present. Past. 

Finir, to finish Avoir fini, to have finished 

PARTICIPLES. 

Present. Past. . Compound. 

Finissant, finishing Fini, finished Ayantfini, having finished 
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INDICATIVE MODS. 



Present. 
Je finis, I finish 
Tu finis, thou finishest 
11 jinit, he finishes 
Nous finissons, we finish 
Vous finissez, you finish 
lis finissent, they finish 

Imperfect. 
Je finissais, I was finishing, or 

used to finish 
Tu finissais, thou wast finishing 
U finissait, he was finishing 
Nous finissions, we were finishing 
Vous finissiez, you were finishing 
lis finissaient, they were finishing 

Past Definite, 
Je finis, I finished, did finish 
Tu finis, thou didst finish 
// finit, he finished 
Nous finimes, we finished 
Vous finites, you finished 
lis finirent, they finished 

Future. 
Je finirai, I shall finish 
Tu finiras, thou wilt finish 

II finira, he will finish 
Nous finirons, we shall finish 

Vous finirez, you will finish 

lis finiront, they will finish 

11* 



Past Indefinite 
J'ai fini, I have finished 

Tu as fini, thou hast finished 
11 a fini, he has finished 
Nous avons fini, we have finished 

Vous avez fini, you have finished 
lis ont fini, they have finished 

Pluperfect. 
J'avais fini, I had finished 

Tu avals fini, thou hadst finished 
11 avait fini, he had finished 
Nous avians fini, we had finished 
Vous aviez fini, you had finished 
lis avaient fini, they had finished 

Past Anterior. 
Tens fini, I had finished 
Tu eus fini, thou hadst finished 
11 eut fini, he had finished 
Nous dimes fini, we had finished 
Vous eutes fini, you had finished 
lis eurent fini, they had finished * 

Future Anterior. 
Jaurai fini, I shall have finished 
Tu auras fini, thou wilt have fin- 
ished 
77 aura fini, he shall have finished 
Nous aurons fini, we shall have 

finished 
Vous aurez fini, you will have 

finished 
lis auront fini, they shall have 
finished 
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CONDITIONAL MODE. 

Present. Past. 

Je finirais, I would finish J'aurais fini, I should have fin- 

ished 

Tu finirais, thou shouldst finish Tu aurais fini, thou wouldst 

have finished 

11 finirait, he would finish 11 aurait fini, he might have fin- 

ished 

Nous finirions, we would finish Nous aurions fini, we would have 

finished 

Vous finiriez, you might finish Vous auriez fini, you might have 

finished 

IU finiraient, they should finish lis auraient fini, they should have 

finished. 

IMPERATIVE MODE. 

Finis, finish thou 

Qu'il finisse, let him finish 

Finissons, let us finish 

Ftnissez, finish ye or you 

Qu'iis finissent, let them finish 

SUBJUNCTIVE MODE. 

Present. Past. 

Que je finisse, that I may finish Que fate fini, that I may have 

finished 

Que tu finisses, that thou mayest Que tu aies fini, that thou mayest 

finish have finished 

Qu'il finisse, that he may finish Qu'il ait fini, that he may have 

finished 

Que nous finissions, that we may Que nous ayons fini, that we may 

finish have finished 

Que vous finissiez, that you may Que vous ayez fini, that you may 

finish have finished 

Qu'iis finissent, that they may Qu'iis aient fini, that they may 

finish have finished 



ITBST-BQOK. 



127 



Imperfect. 
Que je finisse, that I might finish 

Que tu fnisses, that thou Bright- 
est finish 
Qu'il Jinit, that he might finish 

Que nousfinissions, that we might 

finish 
Que vous fnissiez, that you might 

finish 
Qu'ils fnissent, that they might 

finish 



Pluperfect. 
Que j'eusse Jmi, that I might 

have finished 
Que tu eusses Jini, that thou 

mightest have finished 
Qu'il eut jini, that he might have 

finished 
Que nous eussions fini, that we 

might have finished 
Que vous eussiez fini, that you 

might have finished 
Qu'ils eussent Jini, that they 

might have finished 



REGULAR VERBS. — Continued. 

THIRD CONJUGATION, ENDING IN OIB. 

Model Verb. 
Recevoir, to receive. 

INFINITIVE MODE. 

Present. Past. 

Recevoir, to receive Avoir recu, to have received 



Present. 
Recevant, receiving 

Present. 
Je recois, I receive 
Tu recois, thou receivest 
11 recoit, he receives 
Nous recevons, we receive 
Vous recevez, you receive 
lis recoivent, they receive 



PARTICIPLES 

Past. Compound. 

Recu, received Ayant recu, having received 



INDICATIVE MODE. 



Past Indefinite. 
J*ai recu, I have received 
Tu as recu, thou hast received 
11 a recu, he has received 
Nous avons recu, we have received 
Vous avez recu, you nave received 
lis ont recu, they have received 
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Je recevais, I was 
used to receive 
Tu recevais, thou 
11 recevait, he was 
Nous recevions, we 
Vous receviez, you 
lis recevaient, they 



Imperfect. Pluperfect, 

receiving, or I J* amis recu, I had received 



wast receiving 
receiving 
were receiving 
were receiving 
were receiving 



Past Definite. 
Je recus, I received or did receive 
Tu recus, thou receivedst 
llrecut, he received 
Nous recwnes, we received 
Vous recvtes, you received 
Us recurent they received 

future. 
Jerecevrai, I shall receive 
Tu recevras, thou wilt receive 

11 recevra, he shall receive 
Nous recevrons, we shall receive 

Vous recevrez, you will receive 

lis recevront, they will receive 



Tu avais recu, thou hadst received 
11 avait recu, he -had received 
Nous avians recu, we had received 
Vous aviez recu, you had received 
lis avaient recu, they had received 

Past Anterior. 
J'eus recu, I had received 
Tu eus recu, thou hadst received 
11 eut recu, he had received 
Nous ewnes recu, we had received 
Vous eutes recu, you had received 
lis eurent recu, they had received 

Future Anterior. 
Jaurai recu, I shall have received 
Tu auras recu, thou wilt have re- 
ceived 
11 aura recu, he will have received 
Nous aurons recu, we shall have 

received 
Vous aurez recu, you will have re- 
ceived 
lis auront recu, they will have 
received 



CONDITIONAL MODE. 

Present. Past. 

Je recevrais, I should receive Taurais recu, I should have re- 

ceived 

Tu recevrais, thou wouldst receive Tu aurais recu, thou wouldst have 

received 

H recevrait, he should receive II aurait recu, he might have re- 

ceived 
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Nous recevrions, we should re- Nous aurions regu, we should have 

ceive received 

Vous recevriez, you might receive Vous auriez regu, you might have 

received 
lis recevraient they should receive lis auraient regit, they should 

have received 

IMPEKATIVE MODE. • 

Begois, receive thou 

Qu'il regoive, let him receive 

Hecevons, let us receive 

Becevez, receive ye or you 

Qu'ils regoivent, let them receive 

SUBJUNCTIVE MODE. 

Present. Past. 

Que je regoive, that I may receive Que j'aie regu, that I may have 

received 

Que tu regoives, that thou mayest Que tu aies regu, that thou mayest 

receive have received 

Qu'il regoive, that he may receive Qu'il ait regu, that he may have 

received 

Que nous recevions, tji&t we may Que nous ayons regu, that we may 

receive have received 

Que vous receviez, that you may Que vous ayez regu, that you may 

receive have received 

Qu'ils regoivent, that they may re- Qu'ils aient regu, that they may 

ceive have received 

Imperfect. Pluperfect* 

Que je regusse, that I might re- Que j'eusse regu, that I might 

ceive have received 

Queturegusses, that thou mightest Que tu eusses regu, that thou 

receive mightest have received 

Qu'il regut, that he might receive. Qu'il eut regu, that he might have 

received 
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Que nous remissions, that we might 

receive 
Que vous recussiez, that yon might 

receive 
Qu'ils recussent, that they might 

receive 



Que nous eussions recu, that we 

might have received 
Que vous eussiez recu, that you 

might have received 
Qu'ils eussent recu, that they might 

have received 



Present. 
Vendre, to sell 

Present. 
Vendant, selling 

Present 
Je vends, I sell 
Tu vends, thou sellest 
B vend, he Bells 
Nous vendons, we sell 
Vous vendez, you sell 
lis vendent, they sell 



BEGTJLAR VERBS. — Continued. 

FOURTH CONJUGATION, ENDING IN BE. 

Model Verb. 

Vendre, to sell. 

INFINITIVE MODE. 

Past. 
Avoir vendu, to have sold 

PARTICIPLES. 

Past. Compound. 

Vendu, sold Ayant vendu, having sold 

INDICATIVE MODE. * 

Past Indefinite. 
J'ai vendu, I have sold 
Tu as vendu, thou bast sold 
11 a vendu, he has sold 
Nous avons vendu, we have sold 
Vous avez vendu, you have sold 
lis ont vendu, they have sold 

Pluperfect. 



Imperfect. 

Je vendais, I was Belling, or used J'avais vendu, I had sold or been 

to sell selling 

Tu vendais, thou wast selling Tu avals vendu, thou hadst sold 

11 vendait, he was selling 11 avail vendu, he had sold 
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Nous vendions, we were selling 
Vous vendiez, you were selling 
lis vendaient they were selling 

Past Definite. 
Je vendis, I sold or did sell 
Tu vendis, thou soldest 
11 vendit, he sold 
Nous vendimes, we sold 
Vous vendUes, yon sold 
lis vendirent, they sold 

Future. 
Je vendrai, I shall sell 
Tu vendras, thou wilt sell 

11 vendra, he will sell 
Nous vendrons, we shall sell 

Vous vendrez, you will sell 

Us vendront, they will sell 



Nous avians vendu, we had sold 
Vous aviez vendu, you had sold 
lis avaient vendu, they had sold 

Past Anterior. 
J'eus vendu, I had sold 
Tu eus vendu, thou hadst sold 
11 eut vendu, he had sold 
Nous eumes vendu, we had sold 
Vous eutes vendu, you had sold 
lis eurent vendu, (hey had sold 

Future Anterior. 
J'aurai vendu, I shall have sold 
Tu auras vendu, thou wilt have 

sold 
11 aura vendu, he shall have sold 
Nous aurons vendu, we shall have 

sold 
Vous aurez vendu, you will have 

sold 
lis auront vendu they shall have 

sold # 



CONDITIONAL MODE. 



Present. 
Je vendrais, Iflhbuld sell 
Tu vendrais, thou wouldest sell 

11 vendrait, he might sell 
Nous vendrions, we should sell 

Vous vendriez, you might sell 

lis vendraient, they would sell 



Past. 
J'aurais vendu, I should have sold 
Tu aurais vendu, thou wouldest 

have sold 
11 aurait vendu, he might have sold 
Nous aurions vendu, we should 

have sold 
Vous auriez vendu, you should 

have sold 
Us auraient vendu, they should 

have sold 
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IMPERATIVE MODE 

Vends, sell thou 

Qu'il vende, let him sell 

Vendons, let as sell 

Vendez, sell ye or you 

Qu'ils vendent, let them sell 

SUBJUNCTIVE MODE 

Present. Past. 

Que je vende, that I may sell Que fate vendu, that I may have 

sold 
Que tu vendee, that thou mayest Que tu aies vendu, that thou may- 
sell est have sold 
Qu'il vende, that he may sell Qu'il ait vendu, that he may have 

sold 
Que nous vendions, that we may Que nous ayons vendu, that we 

sell may have sold 

Que vou8 vendiez, that you may Que vous ayez vendu, that you 

sell may have sold 

Qu'ils vendent, that' they may sell Qu'ils aient vendu, that they may 

have sold 

Imperfect. * Pluperfect. 

Que je vendisse, that I might sell Que feusse vendu, that I might 

have sold 

Que tu vendisses, that thou might- Que tu eusses vendu, that thou 

est sell m mightest have Md 

Qu'il vendit, that he might sell Qu'il eut vendu, that he might 

have sold 

Que nous vendissions, that we Que nous eussions vendu, that we 

might sell might have sold 

Que vous vendissiez, that you Que vous eussiez vendu, that you 

might sell might have sold 

Qu'ils vendissent, that they might Qu'ils eussent vendu, that they 

sell might have Bold 



SELECTIONS FOE TRANSLATION. 

UNE FABLE. 

Esope raconte qu'un villageois trouva sous 
une haie un serpent presque mort de froid. 
Touch6 de compassion, il le prend, et le met 
pr&s du feu. Mais aussitfit que Tanimal, en- 
gourdi, a senti la chaleur, il 16ve la t6te pour 
piquer son bienfaiteur. a Oh ! oh ! est cela ma 
recompense ?" dit le villageois; "ingrat! tu 
mourras ! " A ces mots saisissant un bSton, qui 
6tait pr&s de lui, il lui donne un coup sur la 
t6te et tue cette b6te ingrate. 

H y a des ingrats ; mais il ne faut pas pour 
cela cesser d'etre charitable. 

LA PETITE GENEVIEVE. 

Genevieve, assise devant une table, appre- 
nait une petite prifcre. Sa maman auprfcs 
d'elle brodait. Apr&s avoir 6tudi6 quelques 
12 133 
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instants, la petite fille, qui paraissait contente, 
sans doute parce qu'elle avait lu correctement, 
sembla r^fl^chir; puis levant tout d'un coup sa 
jolie t§te, et la tournant du c6t6 de sa m&re : 
— " Ma ch&re maman," lui dit-elle, " qui a fait 
la lune, et les €toiles qui brillent le soir au 
ciel ? " — « C'est le bon Dieu," ma fiUe. — « Et 
les arbres, et les fleurs et les fruits, qui les a 
faits?" — "Lui encore." — "Et les petits oi- 
seaux, et les jolis papillons ? " — " Toujours le 
bon Dieu." — "L'aimes tu, le bon Dieu, ma 
m&re ? ." — " Beaucoup, mon enfant, beaucoup, 
puisqu'il m'a donn6 une petite fille qui est 
sage et qui 6tudie.bien." — "Cette petite fille, 
est-ce moi ? " — " Oui ; c'est toi." — " Maman, 
moi aussi, je t'aime, et j'aime le bon Dieu " 

LA PLUIE. 

Un marchand revenait un jour de la foire. 
II £tait h cheval, et sa valise 6tait remplie d'ar- 
gent. La pluie tombait xivec violence, et le bon 
homme 6tait fort m€content, et murmurait de 
ce que Dieu lui donnait un si mauvais temps 
pour son voyage. 
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BientSt il arriva dans une 6paisse for§t, et 
pensa mourir de frayeur, en voyant un brigand 
au bord du chemin. Celui-ci le coucha en joue 
avec son fusil et voulut faire feu. Mais la 
poudre ayant ete mouill^e par la pluie, le coup 
ne partit point, et le marchand, donnant de 
T^peron k son cheval, parvint h s'echapper 
heureusement. 

Quand il se vit en s£iret6, il dit en lui-m§me : 
" combien j'avais tort de ne pas supporter pat- 
iemment la pluie comme un bienfait de la 
Providence ! Si le temps eiit &t6 sec et beau, 
je serais mort, et je nagerais dans mon sang, 
a rheure qu'il est ; mes enfans attendraient en 
vain mon retour. La pluie qui me faisait mur- 
murer, vient & la fois de me sauver la vie et de 
me conserver mon Men." 

l'amoub filial. 

Fr£d6ric II. roi de Prusse, sonna un soir et 
personne ne vint. H ouvrit sa porte, et trouva 
son page endormi. H s'avan§a vers lui, et al- 
lait le r&veiller, lorsqu'il aper<jut un bout de 
papier qui sortait de sa poche. Curieux de 
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savoir ce que c'6tait, il le prit et le lut. C'^tait 
une lettre de la m&re du jeune homme, dans 
laquelle elle le remerciait de ce qu 'il lui en- 
voyait une partie de ses gages pour la soulager 
dans sa pauvret& Elle finissait par lui dire que 
Dieu le b^nirait pour la belle conduite qu'il 
tenait envers elle. Le roi, apres avoir lu, ren- 
tra doucement dans sa chambre, prit un rou- 
leau de pieces d'or, et le glissa avec la lettre 
dans la poche du page. K§ntr6 dans la cham- 
bre, il sonna si fort, que le dormeur se r£veilla 
et entra. " Tu as bien dormi," lui dit le roi. 
Le page voulut s'excuser. Dans son embarras, 
il mit par hasard sa main dans sa poche, et 
sentit avec 6tonnement le rouleau ; il le tire, 
p&lit et regarde le roi en versant un torrent 
de larmes, sans pouvoir prononcer une seule 
parole. " Qu'est-ce ! " demanda le roi, " qu'as-tu ? " 
"Ah, Sire ! " dit le jeune homme, en se precipi- 
tant & ses pieds, "on veut me perdre; je ne sais 
d'ou vient cet argent que je trouve dans ma 
poche." " Mon ami," dit Fr6d6ric, "Dieu nous 
donne souvent le bien pendant que nous dor- 
mons. Envoie cet or h ta mere, et dis-lui que 
j'aurai soin d'elle et de toi." La douleur du 

*4 
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page se changea en all^gresse; il reconnut, 
par sa propre experience, que rien ne contri- 
bue plus a rendre les enfants heureux, que les 
sacrifices qu'ils font pour adoucir les majheurs 
de ceux a qui ils doivent le jour. 
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VOCABULARY. 



ABBREVIATIONS. 



ad., adjective 
adv., adverb. 
art., article. 
con., conjunction, 
/., feminine. 
int., interjection. 
irreg., irregular. 



m., masculine. 
n., noun. 
part., participle. 
pi., plural. 
pr., preposition. 
pro., pronoun. 
v., verb. 



A, a, pr., at, to, in, on, upon. 

A, v., has, (from avoir,.) 

Absurde, ad., absurd. 

Adieu, int., Sf n. t farewell 

Adoucir, v., to alleviate. 

Ah ! int., ah. 

Aimable, ad., amiable 

Aimer, v., to love. 

Allegresse, n. /., joy 

Aller, v. irreg., to go. 

Amc, n. /., soul. 

Amer, amere, ad., bitter. 

Ami, n. m., amie, f., friend. 

Ancien, ancionne, ad., ancient. • 

Anglais, ad., english. 

Animal, n. m., animal. 

Annee, n./.,ycar. 

Aout, n. m., August. 

Apercut, v., perceived, (from 
apercevoir.) 

Apprenait, v., was learning, (from 
apprendre.) 

Appris, part., learned, f from ap- 
prendre.) 



Apres, pr., after. 

Arbre, n. m., tree. 

Ardoise, n. /., slate. 

Argent, n. m., money, silver 

Arriver, v., to arrive. * 

Assiette, n. /, plate. 

Assise, part., seated, (from as- 

seoir.) 
Attendre, v., to wait. 
Au, art., to the. 
Aucun, pro., any, no. 
Aujourd'hui, adv., to-day 
Aupres de, pr., near. 
Auquel, pro., to whom. 
Aussitot, adv., as soon. 
Aussi, con., also. 
Autrui, pro., other, others 
Aux, art. pi., to the. 
Avancer, v., to advance. 
Avant, pr., before, 
Avec, pr., with. 
Avoir, v. irreg., to have. 
Avril. n. m., April. 
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Baiser, n. m., kiss. 

Bas, adv., below, en bas, down 
stairs. 

Baton, n. m., a stick. 

Beau, bel, belle, ad., fine, beau- 
tiful. 

Beaucoup, adv., many, much. 

Benir, t»., to bless. 

Besoin, n. m., need. 

Bete, n. /., beast, creature. 

Beurre, n. to., butter. 

Bien, adv., well, bien, n. m., good, 
. wealth. 

Bienfait, n. m., benefit. 

Bienfaiteur, n. m., benefactor 

Bien tot, acto., soon. 



Bijou, n. m., jewel. 

Blanc, blanche, ad., white. 

Boeuf, n. m, ox, beef. 

Bon, bonne, ad., good, bon, <wf., 

well. 
Bonjour, n. m., good-day. 
Bord, n. m., edge, border,, au 

bord, on the side. 
Boue, n. /., mud. 
Bout, n. m., end. 
Brave, arf., braye, worthy 
Brigand, n. jr., robber. 
Briller, v., to shine. 
Brillant, ad., brilliant. 
Broder, v., to embroider. 



C for ce, pr. f this.* 

Cahier, n. to., copy-book. 

Canif, n. to., pen-knife. . 

Carre, ad., square. 

Ce, cet, cette, a. pro., this, that, 

it, thejr. 
Ceci, pro., this. 
Cela, pro., that. 
Celui, celle, pro., this one, that 

one. 
Celui-ci, celle-ci, pro., this one, 

that one. - 
Certain, ad., certain. 
Certainement, adv., certainly. 
Cesser, v., to cease. 
Chacun, pro., each, every one. 
Chaise, n. /., chauv 
Chaleur, n. /, heat. 
Chambre, n. /., chamber. 
Changer, v., to change, to alter. 
Chapeau, n. m., bat. 
Chaque, pro., each. 
Charmant, ad., charming. 
Chat, n. m., cat. 
Chaud, ad., warm. 



Cheval, n. m., horse, a cheval 

on horseback. 
Chevaux, n. to., horses. 
Chez, pr., to, at the house of. 
Chien, n. m., dog. 
Chose, n. /., thing. 
Ciel, n. m., heaven, pZ. cieux. 
Comme, con., as, oi/v., how. 
Comment, adv., how ? 
Combien, adv., how many. 
Compassion, n. /., compassion. 
Conduite, ». /., conduct. 
Conserver, v., to preserve. 
Content, ad., happy. 
Contraire, ad. fr n., contrary. 
Correctement, adv., correctly. 
Contribue, v., contributes. 
Cote* de, pr., side of. 
Coucha en joue, v., took aim at. 
Couramment, adv., fluently. 
Coup, n. to., blow, tout d'un 

coup, all at once. 
Courage, n. m., courage. 
Courir. v., to run. 
Court, v., runs, (from courir.) 
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Chemin, n. m., way, road 
Cher, ad., dear 



Crayon, n. m., pencil 
Cuneux, ad., carious 
Cousin, n. /., cousin 



Dans, pr., in, within. 
De, pr., of, from. 
De n.m., thimble. 
Dejeuner, n. m, breakfast. 
Demain adv., to-morrow. 
Demander, v., to ask. 
Derriere, pr., behind. 
Devant, pr., before. 
Dieu, n. m., God. 
Difficile, ad., difficult. 
Dimanche, n. m., Sunday. 
Diner, v., to dine, n. m., dinner. 
Dire, t\, to say, to tell. 
Dit, part., said, told, (from dire. ) 



Done, con., then. 
Donner, v., to give. 
Dont, pro., whose, of which. 
Doivent le jour, owe their birth. 
Dormir, v., to sleep. 
Dormeur, n. m., sleeper. 
Doucement, adv., gently. 
Doute, n. m., doubt. 
Doux, douce, ad., sweet, gentle. 
Douleur, n. f., pain, grief. 
Drole, ad., ninny, droll. 
Duquel, pro., of which, of whom. 
Durant, pr., during 
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Eau, n. /., water. 
Echapper, v., to escape 
Ecole, n. /., school. 
Ecrire, v. itreg., to write. 
Edouard, Edward. 
Elere, n. m., pupil. 
EUe, pro. f., she, her. 
Embarras, n. m., perplexity. 
En, pr., in, pro., of nim, of her, 

of it. 
Encore, adv., besides, still, again. 
Encre, n. /., ink. 
Encrier, n. m., ink-stand. 
Endonnir, v. irreg., to lull. 
Endormi, part., asleep. 
Enfant, n. m., child. 
Engourdi, part., benumbed. 
Entrer, v., to enter. 
Envers, pr., towards. 
Environ, adv., about „ 



Envoie, r., send, (from envoyer.) 

Envoyer, v. irreg., to send 

Epais, dpaisse, ad., thick 

Eperon, n. m., spur. 

Epingle, n. /., pin. 

Esope, JEsop. 

Est, v., is, (m>m ^tre.) 

Et, con., and. 

Etait, v. irreg., was, (from etre.) 

Ete, part., been, (from etre.) 

Etoile, n. /., star, 

Etonnement, n. m., astonish 

ment. 
Etre, v., irreg., to be. 
Etudier, v., to study. 
Eu, part., had, (from avoir.) 
Excellent, ad., excellent. 
Excuser, v., to excuse. 
Experience, n. /, experience. 
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Faim, n. /., hunger. 

Faire, v. irreg., to make, faire 

feu, to fire. 
Fait, part., made. 
Faut, (il) v irreg., it is necessary. 
Feu, n. m., fire. 
Fevrier, n. m., February. 
Filial, ad., filial. 
Fille, n. /., girl, daughter 
Fils, n. m., boy, son. 
Finir, v., to finish. 
Fleur, n. e /^, flower 
Foire, n. /., fair 



Fois, n. /., time, a la fois, at 

once. 
Font (ils), "v. irreg., they make, 

do. 
.Foret, n. /, forest. 
Fort, adv., very, hard, ad. strong. 
Fou, folle, ad., foolish. 
Frayeur, n. /., fright. 
Frapper, v., to strike 
Frederic, Frederick 
Frere, n. m., brother 
Froid, n. m., cold. 
Fruit, n. m., fruit 
Fusil, n. m., gun. 



Gages, n. />/., wages 
Gant, n. m., glove. 
Garcon, n. wi., boy. 
Gateau, n. m., cake. 
Gazette, n. /., newspaper 
General, n. m., general. 



Genevieve, Genevieve. 
Genoa, n. m., knee. 
Glisser, v., to slip; to slide. 
Grand, ad., large. 
Gros, grosse, ad., great, big 
Guillaume, William. 



Habit, w. to., coat. 
Haie, n. /., hedge. 
Hasard, n. m., chance 
Helas, int., alas ! 
Heure, n./., hour, a 1'heure qu'il 
est, at this moment. 



Henreusement, adv., happily. 
Heureux, henreuse, ad., happy* 
Hier, adv., yesterday. 
Histoire, n. /., history, story. 
Homme, n. m., man. 
Humble, ad., humble. 



Ici, adv., here. 
Idee, n. /., idea. 
II, pro., he, it. 

II y a, v. irreg., (from y avoir J 
there is, or there are. 



Impossible, ad., impossible. 
Ingrat, n.m., ungrateful person, 

ingrat, ad., ungrateful. 
Instant, n. m., instant 



Jamais, adv., ever. See ne...ja- Joli, ad., pretty. 

mais. Joujou, n. m., plaything 

Janvier, n. m., January. Jour, n. m., day. 
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Jardin, n. m., garden. 
Je, pro., I. 
Jeanne, Jane. 
Jeudi, n. m., Thursday. 
Jeune, ad., young. 



Journal, n. m., journal, news- 
paper. 
Juliet, n. ro., July. 
Juin, n. m., June. 
Jusque, pr., even, until. 



L* (for le or laj the, him, her. 
La, pro., her, it, she, la, art., the. 
Larme, n. /., tear. 
Le, art., the, le, pro., him, it, he. 
Lecon, n. ,/!, lesson. 
Lentement, adv., slowly. 
Lequel, laquelle, pro., who, 

which. 
Lettre, n. /., letter. 



Leur, pro., their, to them. 

Lever, v., to rise, to get up. 

Liberal, ad., liberal. 

Lion, n. m., lion. 

Lire,. v., to read. 

Lorsque, con., when. 

Lui, pro., to him, to her, to it. 

Lundi, n. m., Monday. 



Ma, mes, pro., my. 
Madame, n. /., Madam, Mrs. 
Mademoiselle, n. /., Miss. 
Mai, n. m., May. 
Main, n. /., hand. 
Maintenant, adv., now. 
Mais, con., but. 
Maison, n. /., house. 
Mai, rnaux., n. «., evil, mal, 

adv., wrong, badly. 
Malade, ad., sick. 
Malgre', prep., in spite of. 
Malheur, n. m., misfortune. 
Maman, n.f., mother. 
Marchand, n. m., merchant. 
Mardi, n. m., Tuesday. 
Marie, Mary. 
Mars, n. m., March. 
Mauvais, ad., bad. 
Me, pro., me, to me. . 
Me'content, ad., discontented. 
Meilleur, comp. of bon, better, le 

meilleur, sup., best. 



Mercredi, n. m., Wednesday 
Mere, n. /., mother. 
Met, v., places (from mettre). 
Mettre, v., to put, to place. 
Mien, mienne, ad., mine. 
Mit, v., put (from mettre). 
Moi, pro., me, to me. 
Moi-meme, pro., myself. 
Moindre, comp. of petit, less, 

le moindre, sup., least. 
Moins, adv., comp. of peu, less, 

le moins, n. m., least. 
Mon, mes, ad., my. 
Monsieur, messieurs, n. m., Mr., 

gentlemen. 
Morceau, n. m., piece. 
Mort, ad., dead. 
Mot, n. m., word. 
Mouille, part., wet. 
Mourir, v. irreg., to die. 
Mourras, v. irreg., shalt die (from 

mourir). 
Murmurer, v., to murmur. 



Nager, v., to swim, to welter (in Noeud, n. m., knot, bow. 
blood.) Noir, ad., black. 
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National, nationaux, ad., na- 
tional. 
Ne, adv., not. 

Ne . . . jamais, adv., never. 
Ne . . . pas, adv., not. 
Ne . . . que, adv., only. 
Necessaire, ad\, necessary. 
Nez, n. m., nose. 
Ni . . . ni, con., neither . . . nor. 



Nom, n. m,, name. 

Non, adv., no. 

Nos, pro., our. 

Notre, pro., our, le notre, ours. 

Nous, pro., we, us, to us. 

Nouveau, nouveaux, ad., new. 

Novembre, n. m., November. 

Nuit, n. y!, night. 

Nume'ro, n. »i., number. 



Octobre, n. m., October. 

CEil, n. m., eye, jp/. yeux, eyes. 

Oh ! int., oh ! 

Oiseau, n. wt., bird. 

On, pro., one, people, they, on 

dit, they say. 
Oncle, n. m., uncle. 



Onzieme, aa\, eleventh. 
Or, n. m., gold. 
Os, n. m., bone. 
Ou, adv., where. 
On, con., or, either. 
Oui, adv., yes. 
Ouvrir, v., to open. 



Page, n. /., page (of a book). 

Page, n. «., a page (boy). 

Pain, n. in., bread. 

Palir, v., to turn pale. 

Papa, n. m., father. 

Papier, n. m., paper. 

Papillon, n. m., butterfly. 

Par, ;>rep., by. 

Paraissait, v., appeared (from 

paraitre). 
Paraitre, v., to appear. 
Parapluie, n. m., umbrella. 
Parce que, con., because. 
Pareil, ad., alike, similar. 
Parfum, n. m., perfume. 
Parler, v., to speak. 
Parmi, prep., among. 
Parole, n. /., word. 
Partir, v., to depart. 
Parvenir, v. irreg., to succeed. 
Parvint, v., succeeded (from 

parvenir). 
Pas, adv., not. 
Patiemment, adv., patiently. 
Pauvre, ad., poor. 



Pluie, n. /., rain.. 
Plume, «. f., pen. 
Plus, comp. of beaucoup, more, le 

plus, sup., most. 
Poche, n. /., pocket. 
Point, adv., not. 
Poli, ad, polite. 
Pomme, n /., apple. 
Pommier, n. m, apple-tree. 
Porte, n. /., door. 
Possible, ad., possible. 
Poudre, n. /., powder. 
Pour, prep., for. 
Pourquoi, adv., why, wherefore. 
Poussiere, n. /., dust. 
Pouvoir, v. irreg., to be able. 
Pre', n. hi., meadow. 
Precipitant, part., throwing. 
PreTerer, v., to prefer. 
Premier, ad., first 
Prend, v. irreg., takes (from 

prendre). 
Prendre, v. irreg., to take. 
Pres, /we/>., near. 
President, n. m., president. 
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Pauvrete*, n. /», poverty. 

Pendant, prep., daring. 

Penser, v., to think. 

Perdre, v., to lose. 

Pere, n. to., father. 

Personne, n. m., any one, ne . . . 

personne, no one. 
Petit, ad., little, small. 
Piece, n.f., piece. 
Pied n. m., foot. 
Piquer, »., to sting. 
Pire, camp, of mauvais, worse, 

le pire, sup., worst. 



Presqne, adv., almost, nearly. 
Priere, n. /., prayer. 
Printemps, n. m., spring 
Prononcer, v., to pronounce, to 

utter. 
Propre, ad., clean, own, proper. 
Providence, n. /, providence. 
Prudent, ad., prudent 
Prusse, n /, Prussia. 
Puis, adv., then, besides. 
Pupitre, n. m., desk. 



Quand, adv., when. 
Que, pro., whom, that, which. 
Qu'as tu ? what is the matter 1 
Quel, quelle, ad., what. 
Quelque, pro., some, any. 
Quelqn'un, n. m. f., somebody, 
anybody. 



Question, n. /, question. 

Qui, pro., who, that. 

Quiconque, pro., whoever, which- 
ever. 

Qnoi, int., what, quoi, pro., what, 
which, that. 



Raconter, v.. to relate. 

Raison, n. /., reason, vous avez 
raison, you are right. 

Reciter, v., to recite. 

Recompense, n. /., reward. 

Reconnaitre, v. irreg., to recog- 
nize, to acknowledge. 

Reconnut, v., recognized (from 
reconnaitre). 

Refle'chir, v., to reflect, to con- 
sider. 

Regarder, v., to look at, to be- 
hold. 

Regime, n. m., regimen, rule. 

Remercier, v., to thank. 

Remplir, v., to fill. 



Rempli, part., filled (from rem- 
plir). 

Rendre, v., to return, to render 
back. 

Rentrer, v., to return, to re-enter. 

Retour, n. m., return. 

Retrousse, part., turned up, 
snub. 

ReVeiller, v., to awake, to rouse. 

Revenir, v. irreg., to return. 

Rien, n. m., nothing. 

Robe, n. /., dress. 

Roi, n. m., king. 

Rond, a<f., round. 

Rouleau, n. m., roll. 

Rue, n. /, street. 



S' for se. 

Sa, pro./., his, her, its. 

Sacrifice, n. m., sacrifice. 



Simple, ad., simple. 
Sincfercment, adv., truly. 
Sire, n. m., sir, sire. 
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Sage, ad., wise. 

Sais, v., know (from savour) 

Saisir, v., to seize. 

Saisissant, part., seizing. 

Samedi, n. m., Saturday. 

Sang, n. to., blood. 

Sans, prep., without. 

Sauver, v., to save. 

Savez, v., know (from savoir). 

Sec, seche, ad., dry. 

Semaine, n. /., week. 

Sembler, v., to seem. 

Senti, part, felt (fVbm sentir). 

Sentir, v. irreg., to feel. 

Septembre, n. to., September. 

Serpent, n. to., serpent. 

Ses, pro., plu., his her, its. 

Seul, ad., alone. 

Seulement, adv., only 

Si, con., if. 

Sien, sienne, pro., bis, hers. 



Soi, pro., one's self, itself 
Soif, n.f., thirst. 
Soin, n. to., care. 
Soir, n. to., evening 
Sommeil, n. to., sleep. 
Son, pro., his, hers, its 
Sonner, v., to ring. 
Sortir, v. irreg., to go out. 
Soulager, v., to relieve, to com- 
fort. 
Soulier, n. to., shoe. 
Souper, «. to., supper. 
Sous, prep., under. 
Souvent, adv., often 
Superbe, ad., proud. 
Supporter,, v., to support. 
Supposer, v., to suppose. 
Sur, prep., upon. 
Sur, ad., sure. 
Surete, n. /, safety. . 



Ta, pro./., thy. 

Table, n. /, table. 

Tante, n. /., aunt. 

Te, pro., thee. 

Tel, telle, <uf., such. 

Temns, n. to., time, weather. 

Tenait, v. irreg., held (from 

tenir). 
Tenir, v. irreg., to hold, to keep. 
Tendrement, adv., tenderly. 
TSte, n. /., head. 
Tien, pro., thine. 
Tirer, v., to draw, to fire. 
Tiroir, n. to., drawer. 
Toi, pro., thee, thou. 
Tomber, i;., to fall. 



Ton, ad., thy, your. 
Torrent, n. m., torrent. 
Tort, n. m., wrong, vous avez 

tort, vou are wrong, 
louche, part., touched (from 

toucher). 
Toujours, adv., always. 
Tourner, v., to turn. 
Tout, ad. fr adv., all, tout d'un 

coup, all at once. 
Tranche, n. /., slice. 
Travail, travaux, n.m., labor. 
Trouver, v., to find. 
Tu, pro., thou. 
Tuer, v., to kili. 



Un, une, ad., one, a, an. 
13 



Uni, ad., united, simple. 
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Vache, n. /., cow. 

Vain, ad., rain. 

Vais, v. irreg., I am going (from 

aller, to go). 
Valise, n. /, valise. 
Vendredi, n. m., Friday. 
Venir, v. irreg., to come. 
Verger, n. tn., orchard. 
Vers, prep., towards. 
Verser, v., to pour, to shed. 
Viande, n. /, meat. 
Vie, n. /., life. 

Vient, v. irreg., comes (from 
. venir). 

Vienx, vieil, vieille, ad. t old. 
Vilain, ad., ugly, villainous. 
Villageois, n. to., cottager. 



Vin, n. in., wine. 

Vint, v. irreg., came (from venir) 

Vis-a-vis de, adv. pr., opposite. 

Vit, v. irreg., saw (from voir). 

Voici, prep., behold, here is. 

Voila, prep., behold, there is. 

Voir, v. irreg., to see. 

Votre, vos, pro., your. 

Voulez vous, v. irreg., will you, 
do you wish (from vouloir). 

Vouloir, v. irreg., to wish. 

Voulu, part., wished (from vou- 
loir). 

Voyant, part., seeing (from 
voir). 

Vous, pro., you. 

Vu, part., seen, (from voir.) 



Y, adv., there. 

Y, pro., to him, to her, to it. 



Ya-t-il, v. irreg., is there, are 

there? 
Yeux, n. m., plural of oeil, eyes. 
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